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CV Boot - Universal cvss English (®

SAFETY FIRST
@ Read instructions Wear safety glasses Wear safety gloves
A Read instructions.
A Ensure Health and Safety, local authority and general workshop practice regulations are adhered to.
A Ensure vehicle is correctly supported with road wheels secured, in line with manufacturers guidelines.
A Keep hands away from moving parts.
A \Wear safety gloves.
A \Wear safety glasses.
A \Wear suitable clothing to avoid snagging. Do not wear jewellery and tie back long hair.
A Technical information available from www.bailcast.com or scanning QR code.

INSTALLATION

A Ensure vehicle is correctly supported with road wheels secured, in line with manufacturers guidelines. -
v" Remove road wheel
v To find correct cutting point check sizing guide below against the old boot.
Shaft @ 23-37 23-37 23-37
Joint @ 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130J3
Length 81-100 102-126 123-152 e
(b #

Remove old boot and clips.
Clean away any grease or debris from shaft and joint. | 130 |

Installation Tip: Do not use WD-40 or similar product to clean CV joint, it will leave a residue when dry that will

negatively affect the new CV grease.

Check fitting cone FC1 for sharp edges or rough areas. Smooth with emery cloth if required, spray entire outer surface with CSP50 cone spray.
I fitting new boot to outer CV joint turn boot inside out.

Installation Tip: Warming the boot will help make it more flexible, this is recommended if installing in low temperatures or if boot feels stiff.

Spray cone and contacting side of boot with CSP50 cone spray.

Place large end of boot over narrow end of cone FC1 and then place cone FC1 over joint.

Push boot, forcefully, until it is on joint clear of cone. Remove cone and turn boot right side out, if necessary.
Tear open grease sachet spout, at tear point, and fill joint.

Installation Tip: Fill joint only, do not fill CV boot with grease. Dispose of remaining grease in line with local authority regulations.

This can have a detrimental effect on the CV boot. If remaining grease is packed in to CV boot the mass coupled with centrifugal force will cause the
boot to distort. This can lead to the boot coming away from the joint or premature wearing due to contact with surrounding surfaces.

v' Slide and stretch boot into position over the joint.

Installation Tip: If boot slides off joint during installation it is usually because CV grease is on inside of boot and outside of joint. Wipe grease off both.
Trapped air will also cause the boot to slip off. Release air and the boot will suction onto joint.

v" Secure the boot with fixing clips provided using ECP1 ear clamp pliers.

Installation Tip: A properly tensioned clamp will be tight enough so CV boot will not turn on joint, but not so tight that it will pinch and damage boot.
Only use ECP1 Ear Clamp Pliers to fit clamps, other pliers can cut/stress the clamp leading to failure.

v Replace hub and road wheel.

AN

AN

AN N NN

TRILOBAL JOINT

v Clean outside of the old boot at the joint side, using a suitable cleaner.

v" Trim the old boot 10-15mm from the joint leaving the trilobal part of the boot in position.
This creates an exact fit adaptor that the new CV Boot can be attached to.

v Remove the old clamps and boot leaving only the trilobal part in place on the joint.
v Clean away any grease and debris from the shaft and joint.

Installation Tip: Do not use WD-40 or similar product to clean a CV joint, it will leave a residue when it
dries that can negatively affect the new CV grease.

v Wipe the outside of the remaining trilobal part of the boot (all grease and debris should be removed to
obtain a good seal).

v" Fitthe new CV boot as detailed above, clamping the large end over the adaptor that has just been created.

WARRANTY

Two years, from date of manufacture, against manufacturing defect.
Your statutory rights are not affected.

ARRANT
Patent Protected: GB2364751B e



MaHwoH 3a kape — Universal cvss bbnrapcku

BE3OMNACHOCTTA HA MbPBO MACTO

Mpouetete HoceTe npegnashu HoceTe npeanasiu
WUHCTpYKUMUTE ouuna pbkaBuLM
A TlpoyeTeTe MHCTpyKUNUUTE.
4 CnassaliTe pasnopesbute 3a 34paBOCHOBHM M 6e30MacHu yCroBus Ha TPyA, pasnopenbute Ha MECTHUTE OpraHu u obLmTe
pasnopenbu 3a TexHuka Ha 6esonacHocT.
A YBeperTe Ce, Ye NPEBO3HOTO CPEACTBO € MPaBUITHO YKPENeHO C MOANPeHV Konena B CbOTBETCTBME C YkasaHUsTa Ha Mpou3BoanTens.
A [aseTe pbLeTe Aaney oT NOABWKHM YacTy.
A HoceTe npeanasHu pbkaBuLy.
A Hocete npeanasHu oyuna.
A HoceTe noaxoAsLLo 0bnekno, KOeTo HAMa ONAacHOCT Aia Ce 3akaum B Helwo. He HoceTe buxyTa 1 Bpb3BaiiTe AbArMTe KOCK.
A TexHuuyecka nHgopmaums Moxe Aa nonyyute ot www.bailcast.com nmm kato ckaHupate QR koga.

MOHTAX

A YBepeTe Ce, Ye NMPEeBO3HOTO CPEACTBO € NMPABUIHO YKPENEHO C NOATPEHY Korena B CHOTBETCTBYE C YKa3aHSTA Ha NPOU3BOMTENS.
Csanete konenoto

v' HamepeTe pasmepuTe Ha CTapusi MaHLLOH No-[oAy, 3a fia pa3bepeTe Ha Koil CErMeHT TpsibBa a CpexeTe HOBUS.

@ Ha Bana 23-37 23-37 23-37
@ Ha kapeTo 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130J3
ObmxuHa 81-100 102-126 123-152

CBaneTe cTapusi MaHLLOH ¥ ckobuTe.

MoumcTeTe M3LANO0 rpecTa n 3amMbpCsiBaHNsTa OT Bana W kapeTo.

CnBeT 32 MoHTaxa: He usnonssatime WD-40 unu nodobeH npodykm 3a noducmeaHe Ha Kapemo,

3aW,0mo ocmambyume cried He2080MO LU3CbX8aHe ce ompasseam HebazonpPUIMHO Ha Hogama epec.

MposepeTe MoHTaxHWs koHyc FC1 3a ocTpu pbboBe unu rpanasn NOBbPXHOCTU. 3arnafeTe ro C LWKypKa, ako e HeobXoaumo, 1 HanpbekaiTe Lusnata

BbHLUHA NOBLPXHOCT Cbe cnpeit CSP50 3a koHyc.

AKO MOHTMpaTe HOB MaHLLOH Ha BBHLUHO kape, 06bpHETEe MaHLLOHa C BbTpeLlHaTa CTpaHa HaBbH.

CbBeT 3a MOHTaxa: AKO 3aTONNMTe MaHLLOHA, TOW Le CTaHe NO-MbBKaB — TOBA € NPEMOPBbYATENHO 33 MOHTaX NMPWU HUCKW TeMNepaTypu UK ako Umate

UYBCTBOTO, Y€ MAHLLOHBLT € MHOTO TBLPA.

HanpbckaiiTe KoHyca 1 KOHTaKTHaTa CTpaHa Ha MaHLoHa cbe cnpeit CSP50 3a koHyc.

MocTaBeTe LWMPOKMS Kpail Ha MaHLLOHa BbPXY TeCHWs kpail Ha koHyca FC1 u cnep ToBa noctaseTe koHyca FC1 Bbpxy kapeTo.

V/I3MbKHeTe CbC Cina MaHLLOHa OT KOHYCa, A0KaTO 3acTaHe Ha KapeTo W e HaMmbHO OTAENEeH oT koHyca. OTcTpaHeTe KoHyca 1 06bpHETE MaHLLOHa C

BbHLUHATA CTpaHa HaBbH, ako Npeav Tosa e buna HasbTpe.

Ckbcaitte TopbuukaTa ¢ rpec Ha 0603HaYEHOTO MSCTO M HaMbIHETE KapeTo.

CbBeT 3a MOHTaxa: [Tb/Heme caMo kapemo, a He MaHWOHa C epec. M3xebpaeme usnuwWHama epec 8 cbomgemcmeaue ¢ MecmHume pasnopedou.

B npomuseH cry4ali MaHWOHBbM 3a kapemo Moxe O0a ce nogpedu. AKO MaHWOHBM 3a Kapemo e HambNKaH C U3NUWHA epec, HeliHama maca 3ae0HO

¢ yeHmpobexHama cuna we OeghopMupa MaHWoHa. Tozasa MaHWOHbM Moxe 0a ce USMBbKHE Om Kapemo usu 0a ce U3HOCU NpexdespeMeHHo om

KOHMakma ¢ OKO/THUMe No8bPXHOCMU.

v" [Inb3HeTe W pasnbHETE MaHLLOHA HA MSICTO BbPXY KapeTo.
CbBeT 3a MOHTaxa: AKO MaHWOHBM Ce U3X/Ty38a OM Kapemo No 8pemMe Ha MOHMaxa, Mosa 0BUKHOBEHO 03Hayaea, 4Ye 8bMmpe 8 MaHWOHa UMa 2pec U38bH
Kkapemo. M36bpweme epecma om dseme Yacmu. MaHWOHBM We ce U3MbKea U ako 8bmpe uma ocmaHarn eb30yX. M3gademe eb3dyxa U MaHWOHBbM we
3arnenHe 3a kapemo.

v/ 3akpeneTe MaHLLOHa C NpeaocTaBeHUTe ckobu, kaTo U3non3eaTe crneumanty knewy 3a ckoou ECP1.
CbBeT 3a MoHTaxa: EAHa 0obpe cmezHama ckoba Hama da no3eosisiea Ha MaHWoHa da ce 8bPMuU Ha Kapemo, HO CbWO maka HsiMa Oa ce 8psA38a 8
MaHwWoHa. M3nonssatime camo cneyuanHu knewju 3a ckobu ECP1 3a MoHmaxa Ha ckobume — dpyeu knewju Mozam Oa cpexam unu Oeghopmupam
ckobama u mozaga ms wie ce nospedu.

v MoHTUpaiiTe OTHOBO MaBiHATA U KOMENOTO.

AN

<

ASERNENAN

TPUCTPAHHO KAPE

v" TlouncTeTe BbHILHATA YacT Ha CTapust MaHLLOH OT CTpaHaTa KbM KapeTo C NMOAXOZsILL MoYNCTBaTeN.

v OBpexeTe CTapnst MaHLLOH Ha 10-15 mm OT KapeTo, KaTo OCTaBUTe TPUCTPaHHATA YaCT Ha MAHLLIOHA Ha MACTO. Taka LLe OCTaHe TOYHO NacBall NMPeXoaHYK,
KbM KOITO MOXe [ja Ce MOHTMPA HOBWST MaHLLIOH 3a KapeTo.

v' VI3Bapete cTapuTe ckobu 1 MaHLLOHA, KaTo OCTaBUTE Ha MSICTO CaMo TPUCTPaHHaTa YacT KbM KapeTo.

v" TloumncTeTe M3LANO0 rpecTa v 3aMbpcsiBaHUATa OT Bana 1 kapeTo. /
CnBeT 3a MoHTaxa: He usnonssatime WD-40 unu nodobeH npodykm 3a noyucmeaHe Ha kapemo,

3auomo ocmambyume cred He2080Mo U3CbX8aHe Ce ompa3sisam HebIa2oNPUIMHO Ha Hoeama 2pec.

v' VI36bpLueTe OTBBLH OCTaHanaTa TPUCTPaHHa YacT OT MaHLLOHa (rpecTa U 3aMbpcsiBaHusTa Tpsibea aa
GbaaT nouMCTEHM U3LAMNO, 3a A Ce NOCTUTHE OGP0 YNbTHSBAHE).

v MoHTupaiiTe HOBMSI MaHLLIOH 33 KapeTo, KakTo e On1caHo No-rope, kaTo 3axBaHeTe CbC ckoba LUMPOKIS kpai BbPXY
TaKka HanpaBeHWs! IPEXOLHNK.

TAPAHLUA

[Be roanHu OT AataTa Ha NPOW3BOACTBO 3a AedekTH B u3paboTkara.
ToBa He OrpaHiyaBa BCUYKI OCTaHaNM npasa, KOUTO MOXE [1a UMaTte Mo 3aKOH.

WARRANTY
——
3awmTeHo c nateHT: GB2364751B v




Zastitna manseta za homokineticki zglob — univerzalna cvss Hrvatski

SIGURNOST NA PRVOM MJESTU

s Nositi zastitne . .
@ Procitati upute naocale Nositi zastitne rukavice

A ProCitati upute.

A Pobrinite se za pridrzavanje propisa u vezi zdravlja i sigurnosti te propisa lokalnih vlasti i opcih propisa vezanih uz opée
prakse u radionicama.

A Pobrinite se da vozilo ima odgovarajuée potpornje i da su kotaci zakoceni, u skladu sa smjernicama proizvodaca.

A Drzite ruke podalje od pokretnih dijelova.

& Nositi zastitne rukavice.

4 Nositi zastitne naocale.

A Nosite odgovarajucu odjecu da biste izbjegli da zapne u stroju. Nemojte nositi nakit i zavezite dugacku kosu.

& Tehnicke informacije dostupne su na stranici www.bailcast.com ili skeniranjem QR koda.

UGRADNJA

4 Pobrinite se da vozilo ima odgovaraju¢e potpornje i da su kotaci zakoCeni, u skladu sa smjernicama proizvodaca.

v’ Skinite kotaé >

v' Da biste pronasli ispravno mjesto rezanja, usporedite vodi¢ za veli¢ine u nastavku sa starom man$etom.

Promjer osovine | 23-37 23-37 23-37

Promjer zgloba | 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130J3

Duzina 81-100 102-126 123-152 Nno

v" Skinite staru mansetu i kopce. \ 920 7/
v’ Qcistite masnocu ili ostatke s osovine i zgloba. ([ )

Savjet za ugradnju: Nemojte upotrebljavati WD-40 ili slican proizvod za CiS¢enje homokinetickog zgloba jer ¢e
ostaviti naslage kad se osu$i, $to ¢e negativno utjecati na novo sredstvo za podmazivanje homokinetickog zgloba.
v" Provjerite ima li na sto$cu za postavljanje FC1 ostrih rubova ili grubih podrucja. Po potrebi zagladite brusnom tkaninom, poprskajte cijelu vanjsku
povrSinu rasprsivatem za stozac CSP50.
Ako postavljate novu man3etu na vanjski homokineticki zglob, preokrenite je.
Savjet za ugradnju: Zagrijavanjem man3ete postici ¢ete njezinu bolju savitljivost; to se preporuéuje ako je ugradujete na niskim temperaturama ili ako
manSeta djeluje kruto.
Poprskajte stozac i dodimu stranu manSete rasprSivacem za stozac CSP50.
Postavite Siri dio manSete preko uskog dijela stoSca FC1, a zatim postavite stoZzac FC1 preko zgloba.
Snazno gurnite man$etu dok se ne postavi na zglob izvan stoSca. Uklonite stoZac i po potrebi preokrenite desnu stranu man$ete.
Potrgaijte otvor vrecice sa sredstvom za podmazivanje na mjestu za trganje i napunite zglob.
Savjet za ugradnju: Napunite samo zglob, nemojte puniti mansetu za homokineticki zglob sredstvom za podmazivanje. Zbrinite preostalo sredstvo za
podmazivanje u skladu s propisima lokalnih viasti.
Ono moze imati nepovoljan ucinak na mansetu za homokineticki zglob. Ako preostalim sredstvom za podmazivanje napunite manSetu za homokineticki
zglob, masa u kombinaciji s centrifugalnom silom uzrokovat e izoblicenje manSete. To moZe dovesti do odvajanja manSete sa zgloba ili preuranjenog
troSenja zbog kontakta s okolnim povrSinama.
v Gumnite i rastegnite mansetu na njezin polozaj preko zgloba.
Savjet za ugradnju: Ako man$eta klizne sa zgloba tijekom ugradnje, to je obicno zato $to se sredstvo za podmazivanje homokinetickog zgloba nalazi s
unutarnje strane mansete i vanjske strane zgloba. ObriSite sredstvo za podmazivanje s manSete i zgloba. Zaostali zrak takoder ¢e izazvati iskliznuce mansete.
Ispustite zrak i man$eta ce se vakuumom pricvrstiti za zglob.
v' Pri¢vrstite manSetu prilozenim kop&ama za pricvr§¢ivanje s pomocu armirackih klijesta ECP1.
Savjet za ugradnju: Ispravno zategnuta stezaljka mora biti dovoljno zategnuta kako se manSeta za homokineticki zglob ne bi okretala na zglobu, no ne
pretjerano zategnuta kako ne bi priklijestila i o$tetila man$etu. Upotrebljavajte samo armiracka klijesta ECP1 za pricvrscivanje stezaljki; ostala klije$ta
mogu prerezati/pritisnuti stezaljku, $to moze dovesti do kvara.
v’ Zamijenite glav¢inu i kotaC.
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TROSTRANI ZGLOB

v’ Qgistite vanjski dio stare manSete na strani zgloba odgovarajuc¢im sredstvom za ¢iS¢enje.

v' Skratite staru mansetu 10 — 15 mm od zgloba tako da ostavite trostrani dio mansete na polozaju - ) Time se
izraduje adapter koji savrSeno prianja, na koji se moze priCvrstiti nova manSeta homokinetickog zgloba.
Uklonite stare stezaljke i manSetu tako da ostavite samo trostrani dio na mjestu na zglobu.

Ocistite masnocu i ostatke s osovine i zgloba.

Savjet za ugradnju: Nemojte upotrebljavati WD-40 i slican proizvod za ¢is¢enje homokinetickog zgloba jer
Ce ostaviti naslage kad se osusi koje mogu negativno utjecati na novo sredstvo za podmazivanje
homokinetickog zgloba.

v' Prebrisite vanjski dio preostalog trostranog dijela mansete (svu masnocu i ostatke treba ukloniti kako
bi se postiglo dobro brtvljenje).

v' Postavite novu mansetu za homokineticki zglob kako je prethodno detaljno navedeno, stezanjem velikog kraja
preko adaptera koji je upravo izraden.

v
v

JAMSTVO

Dvije godine od datuma proizvodnje na nedostatke u proizvodnji.
Va$a zakonska prava nisu ugrozena.

WARRANTY
-
Zasticeno patentom: GB2364751B .



CV manzeta - Univerzalni css Cestina (@)

BEZPECNOST PREDEVSIM

@ Pretéte si navod Pouzivejte ochranné Pouzivejte ochranné

bryle rukavice

Prectéte si navod.

Dodrzujte nafizeni ohledné zdravi a bezpecnosti, nafizeni mistnich Gfadd a obecna nafizeni pro praci na dilné.
Ovérte, Ze je vozidlo spravné podepreno s koly zajisténymi podle pokyn( vyrobce.

Nedotykejte se pohyblivych soucasti.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Pouzivejte ochranné bryle.

Pouzivejte vhodny odév, aby nedo$lo k zachyceni. Nenoste Sperky a dlouhé vlasy si dejte do culiku.
Technické udaje jsou dostupné na strance www.bailcast.com nebo po naskenovani QR kodu.

MONTAZ

a  Ovéfte, ze je vozidlo spravné podepreno s koly zajisténymi podle pokynl vyrobce.

v’ Sejméte kolo.

v" Chcete-li najit spravny fezny bod, podivejte se do priivodce velikostmi nize a porovneite ji se starou manzetou.

=

Priimér hfidele | 23-37 23-37 23-37
Priimér spoje 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130 J3
Délka 81-100 102-126 123-152

Sejméte starou manZetu a svorky.

Odstrarite jakékoli mazivo nebo necistoty z hfidele a spoje.

Tip pro montaz: K cisténi CV spoje nepouZivejte WD-40 ani podobné produkty, protoZe by po uschnuti zanechaly zbytky,
které by mély negativni viiv na nové CV mazivo.

Zkontrolujte, zda na upeviiovacim kuzelu FC1 nejsou ostré hrany nebo drsné plochy. V pfipadé potfeby je vyhladte smirkovou latkou a cely vnéjsi
povrch nastfikejte sprejem CSP50 na kuzele.

V pfipadé montéZe nové manzety na vnéjSi CV spoj obratte manzetu naruby.

Tip pro montaz: Pokud manZetu zahfejete, bude poddajnéjsi, coz se doporucuje pfi montazi za nizkych teplot, nebo pokud se zda tuha.

Kuzel a sty¢nou plochu manzety nastfikejte sprejem CSP50 na kuzele.

Velky konec kuzele nasadte na Uzky konec kuzele FC1 a pak nasadte kuzel FC1 na spoj.

Na manzetu silné zatlaCte, dokud nebude na spoji a mimo kuZel. Odstrante kuZel a v pfipadé potfeby obratte manzetu naruby.
V bodé trhani roztrhnéte sacek s mazivem a zaplite spo.

Tip pro montaz: Mazivem zaplrite pouze spoj, nikoli CV manZetu. Zbyvajici mazivo zlikvidujte v souladu s nafizenimi mistnich drad.

Mohlo by mit neblahé Gcinky na CV manzetu. Pokud je zbyvajici mazivo vmacknuto do CV manZety, hmota v kombinaci s odstfedivou silou zptisobi
deformaci manzety. To muze vést k odchlipnuti manZety od spoje nebo pfedéasnému opotiebeni kvili styku s okolnimi povrchy.

v’ ManZetu posuiite a natahnéte do spravné polohy pfes spoj.

Tip pro montaz: Pokud se manZeta béhem montéze vysune ze spoje, obvykle je divodem, Ze CV mazivo se dostalo dovnitf manzety a vné spoje.
Mazivo je tfeba z nich offit. Vysunuti manZety mize zpusobit také zachyceny vzduch. Po uvolnéni vzduchu se manZeta prisaje ke spoji.

v’ Zajistéte manzetu poskytnutymi montaznimi svorkami pomoci ECP1 klesti na spony s oky.

Tip pro montaz: R4dné napnuta svorka bude dostateéné pevna, aby se CV manZeta na spoji neotécela, ale ne tak pevna, aby manZetu piiskfipla nebo
poskodila. K upevnéni svorek pouZivejte pouze ECP1 klesté na spony s oky. Jiné kle$té mohou svorku pofezat nebo namahat, coZ muze vést k selhani.

v' Znovu nasadte naboj a kolo.

AN
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TROJSTRANNY SPOJ

v" Vhodnym cisticem oCistéte vnéji stranu staré manzety na strané spoje.

v/ Starou manzetu asi o 10-15 mm od spoje zkratte, aby trojstranna ¢ast manzety zistala ve své poloze ©r-1),
Diky tomu se vytvofi pfesny adaptér, ke kterému Ize pfichytit novou CV manzetu.

v Odstrante staré svorky a manzetu a na spoji ponechejte pouze trojstrannou ¢ast.

v' Odstrante jakékoli mazivo a necistoty z hfidele a spoje.
Tip pro montaz: K cisténi CV spoje nepouzivejte WD-40 ani podobné produkty, protoZe by po uschnuti
zanechaly zbytky, které by mély negativni vliv na nové CV mazivo.

v’ Vnéji stranu zbyvajici trojstranné asti manzety otfete (veskeré mazivo a necistoty je nutné odstranit,
aby vzniklo Fadné utésnéni).

v" Podle pokynl vy$e nasadte novou CV manZetu a svorkou ji upevnéte k velkému konci pravé vytvofeného adaptéru.

ZARUKA

Dva roky, od data vyroby, na vyrobni vady.
Va$e zakonné prava tim nejsou dottena.

__—
Chranéno patenty: GB2364751B =




Ledmanchet - universel cvss Dansk

SIKKERHED FREM FOR ALT
. . Brug Brug
@ Les instruktionerne sikkerhedsbriller beskyttelseshandsker
A Lees instruktionerne.
A Sgrg for, at sundhed og sikkerhed, lokale bestemmelser og generelle veerkstedsregler overholdes.
& Sgrg for, at bilen understattes korrekt med understattede hjul i overensstemmelse med producentens retningslinjer.
A Hold heenderne veek fra bevaegelige dele.
A Brug beskyttelseshandsker.
4 Brug sikkerhedsbriller.
A Brug passende tgj for at undga at heenge fast. Beer ikke smykker, og saet langt har op.
A Teknisk information kan findes pa www.bailcast.com eller ved at scanne QR-koden.

MONTERING

& Sprg for, at bilen understattes korrekt med understattede hjul i overensstemmelse med producentens retningslinjer. s
v" Fjern hjulet
v' For at finde det korrekte skeeringspunkt skal du tjekke starrelsesvejledningen nedenfor i forhold til den gamle manchet.
Akseldiameter | 23-37 23-37 23-37
Leddiameter 78-104 J1 | 88-117 J2 | 98-130 J3
Lzngde 81-100 102-126 123-152 pe
(b #
|

Fjern den gamle manchet og gamle clips.

Renger alt fedt eller snavs fra akslen og leddet.

Monteringstip: Brug ikke WD-40 eller lignende produkter til at rense leddet, da det efterlader en rest, nar den er tor,

hvilket vil pavirke det nye ledfedt negativt.

v" Kontroller pasningselementet FC1 for skarpe kanter eller ru omrader. Udglat med smergelleerred om ngdvendigt, og spray hele den ydre overflade med
CSP50-keglespray.

v" Huvis der tilpasses en ny manchet til det ydre led, skal manchetten vendes pa vrangen.

Monteringstip: Ger manchetten mere fleksibel ved at varme den op, og dette anbefales, hvis du foretager montering ved lave temperaturer, eller hvis

manchetten fales stiv.

Spray keglen og indersiden af manchetten med CSP50-keglespray.

Placer den store ende af manchetten over den smalle ende af keglen FC1, og placer derefter keglen FC1 over leddet.

Skub manchetten med kraftanvendelse, indtil den er pa leddet og frit af keglen. Fiem keglen, og kreeng om nadvendigt manchetten rundt, sa den vender rigtigt.

Abn posen med fedt ved abningspunktet, og fyld leddet.

Monteringstip: Fyld kun leddet — ledmanchetten skal ikke fyldes med fedt. Bortskaf resterende fedt i overensstemmelse med lokale bestemmelser.

Dette kan have en skadelig virkning pa leddet. Hvis tilbagevaerende fedt arbejdes ind i leddet, vil massen i samspil med centrifugalkraften fa

manchetten til at blive deform. Dette kan fare til, at manchetten kommer veek fra leddet, eller at der opstér for tidlig slitage pa grund af kontakt med

omgivende overflader.

v" Skub og streek manchetten hen over leddet og til den korrekte position.

Monteringstip: Hvis manchetten glider af leddet under monteringen, skyldes det normalt, at der er ledfedt pa indersiden af manchetten og uden for leddet.
Tar fedt af begge. Akkumuleret luft vil ogsé medfare, at manchetten glider af. Lad luften slippe bort, og manchetten vil suge sig fast pa leddet.

v' Fastger manchetten med de medfalgende fastgarelsesclips ved hjeelp af ECP1-bindeteenger.

Monteringstip: En korrekt spaendt klemme vil vaere taet nok, sa ledmanchetten ikke drejer pa leddet, men ikke sa teet, at det klemmer og beskadiger
manchetten. Brug kun ECP1-bindetsenger til montering af klemmer — andre taenger kan klippe/spaende klemmen og fare til svigt.

v' Udskift nav og hjul.

AN

ANANENEN

TRILOBALLED
v Renger ydersiden af den gamle manchet pa ledsiden ved hjeelp af et passende renggringsmiddel.

v" Klarger den gamle manchet 10-15 mm fra leddet, og lad trilobal-delen af manchetten veere i positionen (fa- 1),
Dette skaber en ngjagtig adapter, som den nye ledmanchet kan fastgares il.

v" Fjern de gamle klemmer og manchetten, s kun den trilobal-delen er pa leddet.

v" Renger alt fedt og snavs fra akslen og leddet. -
Monteringstip: Brug ikke WD-40 eller lignende produkter til at rengere et led, da det efterlader rester, nar

det tarrer, hvilket kan pavirke det nye ledfedt negativt.

v' Ter ydersiden af den resterende trilobal-del af manchetten af (alt fedt og snavs skal fiernes for at opna en
god teetning).

v" Monter den nye ledmanchet som beskrevet ovenfor ved at fastgare den store ende over den adapter, der lige er
blevet skabt.

GARANTI

To ar fra produktionsdato mod fabrikationsfejl.
Dine lovbestemte rettigheder pavirkes ikke.

WARRANTY
ARRANT
Patentbeskyttet: GB2364751B =



Ashoes - universeel cvss Nederlands

VEILIGHEID EERST

. . Draag een Draag
L e .
@ ees de instructies veiligheidsbril veiligheidshandschoenen

Lees de instructies.

Zorg dat gezondheids- en veiligheidsinstructies, lokale overheidsvoorschriften en algemene werkplaatsrichtlijnen in acht worden
genomen.

Zorg ervoor dat het voertuig correct wordt ondersteund met vastgezette wielen in overeenstemming met de richtlijnen van de fabrikant.
Houd uw handen uit de buurt van bewegende delen.

Draag veiligheidshandschoenen.

Draag een veiligheidsbril.

Draag geschikte kleding om te voorkomen dat deze blift haken. Draag geen sieraden en bind lang haar op.

Ga voor technische informatie naar www.bailcast.com of scan de QR-code.

INSTALLATIE

4 Zorg ervoor dat het voertuig correct wordt ondersteund met vastgezette wielen in overeenstemming met de richtlijnen
van de fabrikant.
v" Verwijder het wiel

v" Vergelijk de onderstaande maten met de oude hoes om het juiste snijpunt te vinden.

B B

= =

As@ 23-37 23-37 23-37
Koppeling @ 78-104 J2 | 88-117J3 | 98-130 J4
Lengte 81-100 102-126 123-152
v" Verwijder de oude hoes en klemmen.
v Maak de as en koppeling vrij van eventueel vet of vuil.
Installatietip: Gebruik geen WD-40 of vergelijkbaar product om de homokinetische koppeling te reinigen. Dit laat
resten achter die opdrogen en dan een negatieve uitwerking hebben op het nieuwe koppelingsvet.
v" Controleer of de paskegel FC1 geen scherpe randen of ruwe opperviakken heeft. Maak deze zo nodig glad met schuurlinnen en besproei de hele
buitenkant met CSP50-kegelspray.
v" Als u de nieuwe hoes op de buitenste homokinetische koppeling aanbrengt, keert u de hoes binnenstebuiten.
Installatietip: Opwarmen van de hoes maakt deze soepeler; dit wordt aanbevolen als u de hoes installeert bij lage temperaturen of als deze stug aanvoelt.
v' Besproei de kegel en de contactzijde van de hoes met CSP50-kegelspray.
v’ Plaats het brede uiteinde van de hoes over het smalle deel van kegel FC1 en plaats vervolgens kegel FC1 over de koppeling.
‘\: Druk krachtig op de hoes totdat deze over de koppeling zit en los is van de kegel. Verwijder de kegel en keer de hoes weer terug, indien van toepassing.

Trek het spuitzakje met vet open bij de markering en vul de koppeling.
Installatietip: Vul alleen de koppeling met vet, niet de hele ashoes. Voer het resterende vet af volgens de voorschriften van de lokale autoriteiten.

Dit kan een schadelijke uitwerking hebben op de ashoes. Als het resterende vet in de ashoes terechtkomt, kan de hoes vervormd raken door de massa in
combinatie met centrifugale kracht. Hierdoor kan de hoes losraken van de koppeling of kan voortiidige slijtage optreden door contact met omringende opperviakken.

v" Schuif en rek de hoes tot deze op zijn plaats zit over de koppeling.

Installatietip: Als de hoes er tijdens de installatie afschuift, is de oorzaak meestal koppelingsvet aan de binnenkant van de hoes of aan de buitenkant
van de koppeling. Veeg het vet van beide onderdelen. De hoes kan er ook afschuiven doordat er lucht is ingesloten. Laat de lucht ontsnappen zodat de
hoes zich vastzuigt op de koppeling.

v' Zet de hoes met behulp van een ECP1-oorklemtang vast met de meegeleverde bevestigingsklemmen.
Installatietip: De klem is correct gesloten als deze zo strak zit dat de hoes niet om de koppeling draait, maar niet zo strak dat de hoes wordt doorboord
en beschadigd raakt. Gebruik uitsluitend de ECP1-oorklemtang om de klemmen aan te brengen. Andere tangen kunnen de klemmen breken/verbuigen,
zodat de installatie mislukt.

v" Vervang de naaf en het wiel.

DRIELOBBIGE KOPPELING

v' Reinig de buitenkant van de oude hoes aan de koppelingszijde met een geschikt reinigingsmiddel.

v" Kort de oude hoes 10-15 mm vanaf de koppeling in, maar laat het drielobbige gedeelte van de hoes zitten. Zo ontstaat een nauwkeurig passende
adapter waarop de nieuwe ashoes kan worden aangesloten.

v Verwijder de oude klemmen en hoes, en laat alleen het drielobbige gedeelte op de koppeling achter.
v Maak de as en koppeling vrij van eventueel vet en vuil.

Installatietip: Gebruik geen WD-40 of vergelijkbaar product om de homokinetische koppeling te reinigen.
Dit laat resten achter die opdrogen en dan een negatieve uitwerking kunnen hebben op het nieuwe
koppelingsvet.

v" Veeg de buitenkant van het resterende drielobbige deel van de hoes schoon (alle vet en vuil moeten
worden verwijderd voor een goede afdichting).

v' Breng de nieuwe ashoes aan zoals hierboven is beschreven en klem het brede uiteinde over de adapter die u zojuist
hebt gecreéerd.

GARANTIE

Twee jaar vanaf de fabricagedatum op fabricagefouten.
Uw wettelijke rechten worden niet aangetast.

WARRANTY
vv
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CV otsa porikumm - universaalne cvss Eesti keel @

OHUTUS ENNEKOIKE

Lugege T L
@ kasutusjuhendit Kandke kaitseprille Kandke kaitsekindaid

Lugege juhiseid.

Tagage to6tervishoiu ja -ohutuse, kohaliku omavalitsuse ja téokoja tldreeglite jargimine.
Veenduge, et sdiduk oleks nduetekohaselt toetatud ja rattad fikseeritud vastavalt tootjate juhistele.
Hoidke kded masina liikuvatest osadest eemal.

Kandke kaitsekindaid.

Kandke kaitseprille. )

Kinnijaamise valtimiseks kandke sobivat riietust. Arge kandke ehteid ja siduge pikad juuksed kinni.
Tehnilised andmed leiate veebisaidilt www.bailcast.com v8i QR-koodi skaneerimise teel.

PAIGALDAMINE

A Veenduge, et sdiduk oleks nduetekohaselt toetatud ja rattad fikseeritud vastavalt tootjate juhistele.
v’ Eemaldage séiduratas

v Qige Iikepunkti leidmiseks vaadake allpool toodud vana porikummi jargi suuruse maaramise juhendit.

[ = = = - -

Volli @ 23-37 23-37 23-37

Liigendi @ 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130J3

Pikkus 81-100 102-126 123-152 "o
v' Eemaldage uus porikumm ja klambrid. )\ 20 7/
v

Puhastage vdll ja ligend maérdeainest ja prahist. C
Paigaldusnduanne: Arge kasutage CV ligendi puhastamiseks WD-40 véi sarnast toodet, sest see jatab kuivades [
jadke, mis avaldavad uuele CV maérdeainele negatiivset moju.

v Veenduge, et kinnituskoonusel FC1 pole teravaid servi ega karedaid kohti. Vajaduse korral lihvige lihvpaberiga ja
pihustage kogu vélispind (le koonusespreiga CSP50.

Kui paigaldate uut porikummi valimisele CV liigendile, siis pd6rake porikumm tagurpidi.

Paigaldusnduanne: Porikummi soojendamine muudab selle elastsemaks. Soojendamine on soovitatav, kui porikummi paigaldatakse madalal
temperatuuril ja see tundub jaik.

Pihustage koonusele ja porikummi kokkupuutekiiljele koonusespreid CSP50.

Asetage porikummi suur ots koonuse FC1 kitsale otsale ja seejarel asetage koonus FC1 (ile ligendi.

Suruge porikummi tugevasti, kuni see on liigendil ega puutu koonusega kokku. Eemaldage koonus ja vajaduse korral pddrake porikumm 6igetpidi.
Rebige maardeainekoti ots rebimiskohast lahti ja taitke ligend.

Paigaldusnduanne: Téitke méérdeainega ainult ligend ja mitte CV otsa porikumm. Korvaldage allesjaénud méérdeaine kasutuselt vastavalt kohaliku
omavalitsuse eeskirjadele.

Liigsel méérdeainel voib olla CV otsa porikummile kahjulik moju. Kui jérelejaénud méérdeaine pakitakse CV otsa porikummi sisse, pOhjustab tsentrifugaaljduga
{ihendatud mass porikummile moonutusi. See véib viia porikummi liigendist vélja véi pohjustada kokkupuutel iimbritsevate pindadega enneaegset kulumist.

v' Likake ja venitage porikumm &igesse kohta liigendi kohal.
Paigaldusnduanne: Kui porikumm libiseb paigaldamise ajal ligendilt &ra, on see tavaliselt tingitud sellest, et CV méérdeaine on porikummi sisekdiljel
ja véljaspool liigendit. Piihkige méérdeaine mélemalt &ra. Porikummi mahalibisemist v6ib pohjustada ka kinnijgénud 6hk. Vabastage 6hk ja porikumm
imendub liigendisse.

v" Kinnitage porikumm komplekti kuuluvate kinnitusklambrite abil, kasutades ECP1 klambrikinnitustange.
Paigaldusnduanne: Korralikult pingutatud klamber on piisavalt pingul, et CV otsa porikumm ei pddrdu liigendi sisse, kuid mitte nii pingul, et see pigistaks
ja kahjustaks porikummi. Kasutage klambrite kinnitamiseks ainult klambrikinnitustange ECP1, sest muud tangid véivad klambrit Ibigata/pingestada,
mis pbhjustab purunemist.

v/ Pange rumm ja sbiduratas tagasi.

—\J

AN

ANANANAN

TRILOBAALNE LIIGEND

v' Puhastage vana porikummi ligendipoolselt kiiljelt, kasutades sobivat puhastusainet.

v’ Karpige vana porikummi ligendi juurest 10-15 mm, jattes porikummi trilobaalse osa oma kohale. See loob tépse istuga adapteri, millele saab kinnitada
uue CV otsa porikummi.

v’ Eemaldage vanad klambrid ja porikumm, jéttes liigendile alles ainult trilobaalse osa.
v' Puhastage voll ja ligend maardeainest ja prahist.

Paigaldusnduanne: Arge kasutage CV liigendi puhastamiseks WD-40 véi samast toodet, sest see jétab
kuivades jééke, mis avaldavad uuele CV méérdeainele negatiivset moju.

v" Piihkige porikummi trilobaalne osa véljastpoolt puhtaks (hea tihenduse saavutamiseks eemaldage kogu
maardeaine ja praht).

v’ Paigaldage uus CV otsa porikumm nagu dlal kirjeldatud, kinnitades suure otsa just loodud adapteri kohale.

GARANTII

Kaks aastat parast valmistamist valmistusdefektide korral.
See ei mojuta teie seadusest tulenevaid digusi.

——
Patendiga kaitstud: GB2364751B: >




Vetonivelen suojakumi — Universal cvss Suomi @

TURVALLISUUS
@ Lue ohjeet Kayta suojalaseja Kayta suojakasineitad
A Lue ohjeet.
A Varmista, etta tyoterveys- ja -turvallisuusohieita, paikallisten viranomaisten ohjeita ja yleisié tydpaikkamaarayksia noudatetaan.
A Varmista, ettd ajoneuvo on tuettu kunnolla ja pydrien likkuminen estetty valmistajan ohjeiden mukaisesti.
A Pida kédet poissa liikkuvista osista.
A Kayta suojakasineita.
& Kéyté suojalaseja.
A Kéyta sopivia vaatteita tarttumisen valttamiseksi. Ald kdyta koruja ja sido pitkat hiukset kiinni.
A Teknisia tietoja saa osoitteesta www.bailcast.com tai skannaamalla QR-koodin.

A Varmista, ettd ajoneuvo on tuettu kunnolla ja pydrien likkuminen estetty valmistajan ohjeiden mukaisesti. .
v" Irrota pyora.
v’ Loydat oikean katkaisukohdan vertaamalla vanhaa suojakumia alla olevaan mittataulukkoon.

Akselin @ 23-37 23-37 23-37
Nivelen @ 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130J3
Pituus 81-100 102-126 | 123-152 s
A\ 920 7
v" Poista vanha suojakumi ja kiristimet. C )
v' Puhdista kaikki rasva ja lika akselista ja nivelesta. | si0 |

Asennusvinkki: Al kdytd WD-40:t4 tai vastaavaa vetonivelen puhdistamiseen, koska siité j4& kuivana jaéma,
joka vaikuttaa negatiivisesti vetonivelen uuteen rasvaan.

Tarkista, eftd FC1-asennuskartiossa ei ole teravia reunoja tai karheita kohtia. Tasoita tarvittaessa hiomakankaalla ja suihkuta koko ulkopuoli CSP50-kartiosuinkeella.
Jos asennat uuden suojakumin ulompaan vetoniveleen, kd&nné suojakumi nurinpéin.

Asennusvinkki: Suojakumin [ammittdminen auttaa tekeméaan siita joustavamman. Tama on suositeltavaa, jos asennus tehdaan kylmissé olosuhteissa
tai jos suojakumi tuntuu jaykalta.

Suihkuta kartioon ja suojakumin kosketuspinnalle CSP50-kartiosuihketta.

Aseta suojakumin laakea paa FC1-kartion kapeaan paahan ja aseta sen jalkeen FC1-kartio nivelen paalle.

Tyonna suojakumia voimakkaasti, kunnes se on nivelen paall ja irti kartiosta. Poista kartio ja kdanna suojakumi tarvittaessa oikeinpain.
Repaise rasvapussin nokka auki repadisykohdasta ja tayta nivel.

Asennusvinkki: Tayta vain nivel, &l4 tayta vetonivelen suojakumia rasvalla. Havita jéljelld oleva rasva paikallisten viranomaismééréysten mukaisesti.

Talla voi olla haitallinen vaikutus vetonivelen suojakumiin. Jos jéljellé oleva rasva pakkautuu vetonivelen suojakumiin, massa yhdessé keskipakovoiman kanssa
saa suojakumin vaéntyméén. Tama voi johtaa suojakumin irfoamiseen nivelesta tai ympérdiviin pintoihin hakautumisesta johtuvaan ennenaikaiseen kulumiseen.

v' Liu'uta ja venyta suojakumi paikalleen nivelen paalle.

Asennusvinkki: Jos suojakumi liukuu pois nivelesta asennuksen aikana, se johtuu yleensd siitd, etté rasvaa on suojakumin sisépuolella ja nivelen ulkopuolella.
Pyyhi rasva pois kummastakin. Myos loukkuun jéényt ilma saa suojakumin luiskahtamaan pois paikaltaan. Vapauta ilma, jolloin suojakumi imeytyy niveleen.

v Kiinnita suojakumi mukana toimitetuilla kiristimilla kayttéen ECP1 -vetonivelen pannan kiristyspihteja.

Asennusvinkki: Oikein kiristetty kiristin on riittdvan tiukka, jotta vetonivelen suojakumi ei pdése kdantymaén nivelessé, mutta ei niin tiukka, ettd se
puristaisi ja vahingoittaisi suojakumia. Kayta kiristimien kiinnittdmiseen vain ECP1 -vetonivelen pannan kiristyspihteja, silld muut pihdit voivat katkaista
kiristimen tai aiheuttaa siihen jénnitysta ja rikkoa sen.

v" Asenna py6ran napa ja pyora takaisin.

AN

ANENENEN

KOLMELOHKOINEN NIVEL
v Puhdista vanha suojakumi nivelen puolelta sopivalla puhdistusaineella.

v Leikkaa vanhasta suojakumista 10-15 mm nivelen kohdalta jattden suojakumin kolmelohkoinen osa paikalleen. Nain
saadaan tarkkaan sopiva sovitinkappale, johon uusi vetonivelen suojakumi voidaan kiinnittaa.

v'Irrota vanhat kiristimet ja suojakumi jattden vain kolmelohkoinen osa paikalleen niveleen.
v' Puhdista kaikki rasva ja lika akselista ja nivelesta.

Asennusvinkki: Al4 kéytd WD-40:t4 tai vastaavaa vetonivelen puhdistamiseen, koska siité jaé kuivana
jadma, joka vaikuttaa negatiivisesti vetonivelen uuteen rasvaan.

v" Pyyhi suojakumin jaliella olevan kolmelohkoisen osan ulkopuoli (kaikki rasva ja lika on poistettava, jotta
liitos olisi tiivis).

v Asenna uusi vetonivelen suojakumi ylla kuvatulla tavalla ja kiinnita laaja paa juuri tehtyyn sovittimeen.

TAKUU

Valmistusvirhetakuu on voimassa kaksi vuotta valmistuspaivasta alkaen.

Tam ei vaikuta lakisaateisiin oikeuksiisi. m

Patenttisuojattu: GB2364751B =



Soufflet de cardan - Universel cvss Francais

LA SECURITE D'ABORD

Lire les instructions Porte,:r de_s,Iunettes Port<’er de.s,gants
de sécurité de sécurité
A Lire les instructions
A Veiller au respect des régles de santé et de sécurité, ainsi que de la réglementation locale et en matiére de bonnes
pratiques dans les ateliers mécaniques.
& Veillera ce que le véhicule soit correctement supporté et que les roues soient calées, conformément aux directives du fabricant.
A Eloigner les mains des piéces en mouvement.
A Porter des gants de sécurité.
& Porter des lunettes de sécurité.
A Porter des vétements appropriés pour éviter les enchevétrements. Ne pas porter de bijoux et attacher les cheveux longs.
A Des informations techniques sont disponibles sur www.bailcast.com ou en scannant le code QR.

INSTALLATION

A Veiller a ce que le véhicule soit correctement supporté et que les roues soient calées, conformément aux directives du fabricant.
Enlever la roue

v" Pour trouver le bon point de coupe, mesurez le soufflet usagé par rapport au guide de taille ci-dessous.

@ de l'arbre 23-37 23-37 23-37

@ du cardan 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130 J3

Longueur 81-100 102-126 123-152 "e
v' Retirez I'ancien soufflet et ses fixations. < 20 7
v

Nettoyez la graisse et les débris présents sur I'arbre et le cardan. ([ D
Conseil d'installation : N'utilisez pas de WD-40 ou un produit analogue pour nettoyer le cardan au risque de
produire un résidu qui, une fois sec, compromettra la nouvelle graisse.

v’ Vérifiez que le cone de montage FC1 ne présente pas de bords coupants ou de parties rugueuses. Poncez avec de la toile abrasive si nécessaire,

et vaporisez toute la surface externe avec le vaporisateur a cone CSP50.

Pour installer un nouveau soufflet sur le cardan extérieur, retournez le soufflet a I'envers.

Conseil d'installation : Le réchauffement du soufflet permet de I'assouplir, et il est recommandé si l'installation se fait a température ambiante froide ou
si le soufflet semble rigide.

Vaporiser le cone et le c6té du soufflet qui sera en contact avec le vaporisateur a cone CSP50.

Posez 'embout le plus large du soufflet sur le coté étroit du cone FC1, puis posez le cone FC1 sur le cardan.

Poussez le soufflet avec la force nécessaire jusqu'a ce qu'il se trouve sur le cardan, dégagé du cone. Enlevez le cone et retournez le soufflet pour le
remettre a I'endroit si nécessaire.

Ouvrez le bec du sachet de graisse au point d’ouverture déchirable, et remplissez le cardan

Conseil d'installation : Remplissez uniquement le cardan de graisse, n’en mettez pas dans le soufflet. Eliminez les restes de graisse conformément
aux reglementations locales.

Cela peut en effet compromettre le soufflet. Si le reste de graisse s'accumule dans le soufflet, il se déformera sous I'effet de la masse associée a la force
centrifuge. Cela peut provoquer un décollement du soufflet du cardan ou son usure prématurée provenant du frottement avec les surfaces environnantes.

v’ Faites glisser le soufflet et étirez-le pour le positionner sur le cardan.
Conseil d'installation : Si le soufflet glisse et se dégage du cardan lors de l'installation, c'est généralement parce que la graisse du soufflet est
appliquée sur l'intérieur du soufflet et I'extérieur du cardan. Essuyez la graisse des deux. Les poches d’air peuvent également faire glisser le soufflet.
Aprées avoir laissé 'air s'échapper, le soufflet se colle au joint par effet de ventouse.

v' Fixez le soufflet avec les fixations fournies a I'aide de la pince a collier de serrage ECP1.
Conseil d'installation : Un collier correctement tendu est suffisamment serré pour que le soufflet ne tourne pas sur le cardan, mais pas au point de
pincer et d'endommager le soufflet. Seule la pince a collier de serrage ECP1 doit étre utilisée pour fixer les colliers, d'autres pinces risquant le les couper
ou d’exercer une contrainte sur ceux-ci et les détériorer.

v" Reposer le moyeu et la roue.

AN

ANENENEN

CARDAN TRILOBE
v" Nettoyez l'extérieur du soufflet usagé, coté cardan, a l'aide d'un nettoyant adapté.

v" Coupez l'ancien soufflet & 10-15 mm du cardan en laissant la partie trilobée du soufflet en place (Fig 1)
Cela permet de créer un raccord parfait sur lequel le nouveau soufflet de cardan peut étre posé.

v" Enlevez les vieux colliers et le soufflet usagé en ne laissant que la partie trilobée en place sur le cardan.
v" Nettoyez la graisse et les débris présents sur l'arbre et le cardan.
Conseil d'installation : N'utilisez pas de WD-40 ou un produit analogue pour nettoyer le cardan au
risque de produire un résidu qui, une fois sec, risque de compromettre la nouvelle graisse.
v’ Essuyez I'extérieur de la partie trilobée restant du soufflet (il faut éliminer toute la graisse et les débris
pour obtenir une bonne adhérence).
v !\j/lontez le nouveau soufflet de cardan comme indiqué ci-dessus, en serrant 'embout large sur 'adaptateur qui vient
'étre crée.

GARANTIE

Deux ans, a compter de la date de fabrication, contre tout vice de fabrication.
Vos droits statutaires ne sont pas affectés. m

) WARRANTY 4
Protégé par un brevet : GB2364751B =
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Gelenkstiefel = Universal cvss Deutsch

SICHERHEIT HAT PRIORITAT
Lesen Sie die Tragen Sie eine Tragen Sie
Bedienungsanleitung Schutzbrille Schutzhandschuhe

A Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

A Stellen Sie sicher, dass Vorschriften in den Bereichen Gesundheit und Sicherheit, Vorschriften der lokalen Behérden und

allgemeine Werkstattverfahren eingehalten werden.

Stellen Sie sicher, dass das Fahrzeug entsprechend den Herstellerrichtlinien korrekt unterstiitzt wird und die Rader gesichert sind.
Halten Sie Ihre Hande von beweglichen Teilen fern.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie geeignete Kleidung, um ein Hangenbleiben zu vermeiden. Tragen Sie keinen Schmuck und binden Sie langes Haar zuriick.
Technische Informationen finden Sie auf www.bailcast.com oder durch Scannen des QR-Codes.

INSTALLATION

=~

A Stellen Sie sicher, dass das Fahrzeug entsprechend den Herstellerrichtlinien korrekt unterstiitzt wird und die Rader gesichert sind.
v" Entfernen Sie das Rad.
v Um die korrekte Einschnittstelle zu finden, vergleichen Sie den alten Stiefel mit der folgenden GroRenanleitung.
Wellendurchmesser | 23-37 23-37 23-37
Gelenkdurchmesser | 78-104 J1 | 88-117.J2 [98-130 J3
Lénge 81-100 102-126 123-152
v' Entfernen Sie den alten Stiefel und die alten Klammern.
v’ Beseitigen Sie Schmierfett oder Schmutz an Welle und Gelenk. (E

Installationshinweis: Verwenden Sie zur Reinigung des Gelenks kein WD-40 oder &hnliche Produkte, da diese nach
dem Trocknen eine Restschicht hinterlassen, die sich negativ auf das neue Gelenkschmierfett auswirkt.

v' Priifen Sie den Montagekegel FC1 auf scharfe Kanten oder raue Bereiche. Glatten Sie ihn mit Schmirgelleinen, wenn
notwendig, und spriihen Sie die gesamte duBere Oberflache mit dem Kegelspray CSP50 ein.

v Wenn Sie einen neuen Stiefel auBen am Gelenk anbringen, kehren Sie den Stiefel von innen nach aufen.
Installationshinweis: Durch Aufwarmen wird der Stiefel flexibler. Dies wird empfohlen, wenn der Stiefel bei niedrigen Temperaturen montiert wird oder
sich der Stiefel steif anfihlt.

v" Bespriihen Sie den Kegel und die anliegende Seite des Stiefel mit dem Kegelspray CSP50.

v’ Platzieren Sie die groRe Offnung des Stiefels {iber dem schmalen Ende des Kegels FC1. Platzieren Sie anschlieBend den Kegel FC1 iiber dem Gelenk.

v' Schieben Sie den Stiefel unter Kraftanwendung auf das Gelenk, bis er keinen Kontakt mehr mit dem Kegel hat. Entfernen Sie den Kegel und kehren Sie
den Stiefel auf rechts, wenn notwendig.

v" ReiBen Sie die Tille des Beutels mit dem Schmierfett an der vorgegebenen Stelle auf und tragen Sie das Schmierfett auf das Gelenk auf.

Installationshinweis: Tragen Sie das Schmierfett nur auf das Gelenk auf, nicht auf den Gelenkstiefel. Entsorgen Sie das restliche Schmierfett
entsprechend den 6rtlichen Vorschriften.
Dies kann sich nachteilig auf den Gelenkstiefel auswirken. Wenn das restliche Schmierfett am Gelenkstiefel aufgetragen wird, verformt sich der Stiefel
aufgrund der Masse in Verbindung mit der Zentrifugalkraft. Dies kann dazu fiihren, dass der Stiefel vom Gelenk gleitet oder aufgrund des Kontakts mit
umgebenden Oberfléchen vorzeitig abgenutzt wird.

v" Fiihren und strecken Sie den Stiefel Uiber das Gelenk, bis er die richtige Position hat.
Installationshinweis: Wenn der Stiefel wéhrend der Installation vom Gelenk gleitet, liegt dies in der Regel daran, dass sich an der Innenseite des
Stiefels und der Aullenseite des Gelenks Schmierfett befindet. Entfernen Sie das Schmierfett von Stiefel und Gelenk. Eingeschlossene Luft fiihrt
ebenfalls dazu, dass der Stiefel vom Gelenk gleitet. Lassen Sie die Luft entweichen. AnschlieBend wird der Stiefel an das Gelenk gesaugt.

v" Sichem Sie den Stiefel mit den mitgelieferten Halteklammern mittels der Ohrklemmenzange ECP1.
Installationshinweis: Eine korrekt gespannte Klammer ist fest genug, um ein Drehen des Gelenkstiefels am Gelenk zu verhindern, jedoch nicht so fest,
dass sie den Stiefel einklemmt und beschédigt. Verwenden Sie zur Befestigung der Klammermn ausschlieflich die Ohrklemmenzangen ECP1. Andere Zangen
kénnen die Klammer schneiden/quetschen, was zu Fehlern fiihrt.

v' Bringen Sie Nabe und Rad wieder an.

TRILOBALGELENK
v Reinigen Sie die AuBenseite des alten Stiefels an der Gelenkseite mit einem geeigneten Reinigungsmittel.

v" Kiirzen Sie den alten Stiefel 10 bis 15 mm vom Gelenk, wobei der trilobale Teil des Stiefels in Position bleibt - 1), Dadurch entsteht ein genau passender
Adapter, an dem der neue Gelenkstiefel angebracht werden kann.

v Entfernen Sie die alten Klammern und den alten Stiefel, sodass nur der trilobale Teil am Gelenk verbleibt.

v' Beseitigen Sie Schmierfett und Schmutz an Welle und Gelenk.
Installationshinweis: Verwenden Sie zur Reinigung des Gelenks kein WD-40 oder &hnliche Produkte, da
diese nach dem Trocknen eine Restschicht hinterlassen, die sich negativ auf das neue Gelenkschmierfett
auswirken kann.

v Wischen Sie die AuRenseite des verbleibenden trilobalen Teils des Stiefels ab (Schmierfett und
Schmutz sollten vollstandig entfernt werden, um eine gute Dichtwirkung zu erzielen).

v Bringen Sie den neuen Gelenkstiefel wie oben beschrieben an und befestigen Sie die groBe Offnung mit Klammern
uber dem gerade erstellten Adapter.

GARANTIE

Zwei Jahre ab dem Datum der Herstellung auf Herstellungsfehler.
Ihre gesetzlichen Rechte bleiben hiervon unberiihrt.

Patentschutz: GB2364751B =



®ouoka nuiagoviou CV - MevikAg XpRong cvss EAANVIKG

MPQTA H AZQAAEIA
AioBaoTe 1ig 0dnyieg ®opéote . . Goptore yavria
TTPOOTATEUTIKA YOIl TPOOTUTIAG

A Niopaarte Tig 0dnyieg.

A Befaiwbeite 611 epappdfovTal ol Kavoviauoi Yyeiag kalr AGQAAEIAg, O KAVOVIGHOI TwV TOTTIKWY apxwv, kaBwg Kai ol
YEVIKOI KOVOVIOWOi OUVEPYEIOU.

A BeBaiwbeite 611 0 dxnua urooTnpileTal cwoTd, e Toug TPOXOUG TOU OTEPEWHEVOUG, CUNPWVA HE TIC KATEUBUVTAPIES
0dnyieg TOU KATOOKEUATTH.

A NioTnpeiTe Ta XEPIO 0OG HOKPIA aTrd Ta KIvoUpeva pépn.

& QopéaTe yavTia TPOCTATIAG.

A QopéaTe TPOOTATEUTIKA YUOAIG.

A Qoparte kKataMnAa evdlpata, yia va amo@elyete Ta magiyata. Mn @opdre koopfuaTa Kai SEVETE oW Ta HaKPIG HAAAIG.

A Texvikég TAnpogopieg diatiBevral atnv nAektpovikn dielBuvon www.bailcast.com rj pe TN odpwan Tou Kwdikou QR.

TOMOOETHZH

A BeBaiwbeite 611 0 Oxnua urooTnpifeTal cwaTd, Pe Toug TPOXOUG TOU OTEPEWHEVOUG, CUNPWVA HE TIG KOTEUBUVTAPIES
0dnyieg TOU KATAOKEUATTH.

v' AQaIpéaTe ToV TPOXO

v Ta va Bpeite To OwoTd anpeio TORAG, avaTpéeTe aTov TTapakaTw odnyd mmAoyRg peyéBoug kal kavie aUykpion We TV
TraAid gouoka nuiagoviou.

@ afova 23-37 23-37 23-37
@ ouvdéopou | 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130J3
Mnkog 81-100 102-126 123-152

AgaipéaTe TNV TaAIG oUaKa nuiagoviou Kar Ta KAITT.

KaBapiaTe Tuxov ypaao A plToug amo Tov agova kal Tov gUvaEaHO.

ZupBouAn TotroBérnong: Mn xpnaiomoiroere WD-40 1y mapdoio mpoidy yia Tov kabapiopd rou ouvdéapiou CV yiari,

orav aTeyvwael, Ba apnoel éva kardAoimo 1ou Ba emnpedael apvnTikd 1o véo ypdao CV.

v' ENéyére Tov kwvo atepéwang FC1 yia aixunpd dkpa i Tpaxiég emedaveleg. Edv xpeidletal, AIGVETE Tov e ouupISOTIavO Kal WekAaTe OAn TV e5wTepIKn

em@aveia pe ompél kwvou CSP50.

Edav TomobetAaeTe kavoUpia gouaka nuiagoviou atov ewrepikd alvdeapo CV, yupioTe Tn oloKa To YETa EGw.

ZupBouhn ToroBéTnang: H Bépuavan g golokag Tnv kavel o eUKapTT. Autd guviaTaTal Gy n ToToBETNAN Yivetal o€ XapnAég BepUOKPATiES 1y

€av n @oUoKa gival AKapTTT.

WekdoTe Tov KWvo Kal Tnv TTAeupd TG oUTKag e TNV oTToia EpxeTal o€ eTaQn pe aTpél kwvou CSP50.

TomoBetaTe To peyaAo AKpo TG PoUTKAS ETTAVW OO TO OTEVO (KPO Tou Kwvou FC1 kal, aTn auvéxela, TomoBeTaTe Tov kwvo FC1 emavw amd Tov auvdeao.

MiéaTe pe 60vapn Tn oloKa, wadtou ToToBeTNBE! EMAvw OToV GUVOECHO, HakKPIG aTTd TOV KWvo. AQaIpEDTE TOV KWVO Kal yupiaTe Tn de§id TAeupd Tng

Qoucokag £¢w, av eival amapaitnto.

2xioTe ka1 avoigre To OTAUIO TOU PaKENITKOU ypaaou, aTo Onueio TOUAG Kal YePioTe Tov gUvOETO.

ZupBouln TooBéTnang: euioTe LOvo Tov GUVOEDLIO, [N YepiaeTe Tn gouaka nuiatoviou CV e ypdoo. Ammoppiwre 1o uméAoimo ypdoo, oUuQwva g

TOUS KaVOVIGUOUS TWV TOTTIKWY apXUWV.

Autd umopei va mpokaAéoer pBopa atn golaka nuiaéoviou CV. Edv 1o umbAoimo ypdoo eioayBei ue t Bia atn godoka nuiaéoviou CV, n udla rou,

o€ ouvduaauo e 1 euyokevipo duvaun, Ba mpokaAéael mapaubpewan otn eoucka. Autd umopei va mpokaAéoel v améomaan ¢ odokag amoé Tov

auvoeauo N v mpwiun eBopd, Abyw emagng ue Tis TepIBAAAouaes empaveies.

v QBA0TE Kal TEVIWATE T QoUaKa aTn BEaN TG, EMAVW amo Tov gUVOETHO.
ZupBouhn ToroBéTnang: Edv n pouoka oAiobrioel é€w amd Tov auvdeao kard 1 didpkeia Tng TomoBétnang, auté ouvibws auBaiver emeidr umdpxer
ypdao CV eawrepikd e golokag kai EEwTEPIKG TOU GUVOETIIOU. ZKOUTTIOTE 10 ypaao kai amo 1a 6Uo. O mayideuévos aépag Ba Kavel Emmiong 1
@ouaka va oAi06rael é§w. ATTOOECIIEUTTE TOV QEDA Kai ) OUTKA Ba epapuOaE! LiE avappdpnan Emavw aTov GUVOETLIO.

v’ XTepEWaTE TN QoUOKA ME TO KAITT GTEPEWTNG TTOU TIAPEXOVTAI, XPNOIHOTIOIWVTAG TAIUTIOA yia OQIyKTPES Ue auTid ECP1.
ZupBouhn ToroBéTnang: Me 1 owarr tévuan, o 0IyKTHpag Ba eival apketa ogixTos wate n goloka nuiaéoviou CV va unv mepioTpéperal emdvw
oTov aUVOEDLIO, aAAG Oxi1 TOTO OQIXTOS WOTE va TOaKiOE! Kai va TpokaAéael {nuid atn eouaka. XpnailIOTOIETE ATTOKAEITTIKA TOIUTTION yia OQIYKTAPES
e aurid ECP1 yia v romo6éman twv oiyktipwy. O1 1o1utides GAAou TUTTOU UTTOPET v KOWOUV/TEVIWTOUV TOV OPIYKTAOQ, TPOKAAWVTAS aaToyia.

v EmavaromoBetiaTe v TARUVN Kal TOV TPOXO.

AN

N

IR NN

TPINOBOZ XYNAEZMOZ

v KaBapioTe 10 §wepikd TG TaNIGS ouokag aTnv TAEUpd Tou GUVBETHOU, XPNGIMOTIOIWVTAS KATGAANAO KaBapIoTIKO.
v’ Koyrte mv makhid poUoka TepiTou ata 10-15 mm amd Tov glvOeao, agrvovTag To TpidoBo TuAua TS polokag aTn Béan Tou. ETa1 SnuioupyeiTtar évag
TipogapuoyEag akpiBoUs EQapUOYAG, OTOV OTToIOV UTTOpEi va TTpocapTnBei N pouaka nuiagoviou CV.

v AgaipéaTe Toug TIOAIOUG GQIVKTAPES Kall T GoUTKa, a@rvovTag Moo To TpIAoRo TrAUA aTn BEan Tou, ETTavVW aTov

ouvdEaO.
v KaBapioTe Tuxdv ypdoo kal puTroug ammd Tov GEova Kal Tov gUVOETO.
ZupBouln TomoBétnang: Mn xpnaiuomoimoere WD-40 ri rapdpioio mpoidv yia Tov kaBapioué auvdéariou
CV yiari, érav oreyvwoel, Ba agrioer éva KardAoimo mou Ummopei va emnpedoel apvnrikd 1o véo ypdao CV.
v’ ZKouTTiaTe TO e§wTEPIKG TOU UTTOAOITTOU TPIAOBOU THAKATOS TNS POUCKAS (YIa val ETTITEUXDET oWOTH
oTeyavoTroinan, TTPETEl va agaipebei OAo T0 ypAaTo Kal o1 pUTTol).
v TomoBethoTe T vEa @ouaka nuiagoviou CV OTTwG TepIyYPAQETAI e AETITOUEPEIES TIOPATTAVW, OTEPEWVOVTAG HE
OQIYKTAPEG TO PEYAAO AKPO ETTAVW aTTG TOV TTPOTOPUOYED TIOU HOAIG dnuIoupyRONKE.

EMTYHZH

AUo £1n amd TNV nuEPOUNVia KATAOKEUNG, VIO EAATTWHATA KATAOOKEUNG.
Ta dikaiwyaTa TToU oag TAPEXEl 0 VOUOG dgv eTnpealovTal.

WARRANTY
——
Katoxupwpévo pe dimAwpua eupeaitexviag: GB2364751B >



Féltengely-gumiharang — Univerzalis cvss Magyar @

ELSO A BIZTONSAG
Olvassa el az Viseljen Viseli sdékesztviit
utasitasokat! véddészemiiveget Iseljen vedokesztyu
& Olvassa el az utasitasokat!
A Gondoskodjon az egészségugyi és munkavédelmi, a helyi hatosagi és az altalanos miihelygyakorlatra vonatkozo

eléirasok betartasarol.

A gyartok el6irasainak megfeleléen gy6z6djon meg arrél, hogy a gépjarmi kerekei megfelelden régzitve vannak.

Ne nyuljon a mozgé alkatrészek kozelébe.

Viseljen véddkesztydit.

Viseljen védGszemuveget.

Viseljen megfeleld ruhazatot, hogy ne tudjon semmibe beakadni. Vegye le az ékszereit, és ha hosszu a haja, fogja dssze.
A sziikséges miiszaki informaciokat megtalalja a www.bailcast.com weboldalon vagy az alabbi QR-kodot beolvasva.

OSSZESZERELES

A A gyartok eléirasainak megfeleléen gy6z6djon meg arrdl, hogy a gépjarmii kerekei megfelelen rogzitve vannak.
v’ Szerelie le a kereket.

v' A megfeleld vagasi pont megtalalasahoz vesse dssze a régi gumiharangot az alabbi mérettablazattal.

B BB BB B

Tengely @ 23-37 23-37 23-37
Gombcsuklo @ | 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130 J3
Hosszlisag 81-100 102-126 123-152

v’ Tavolitsa el a régi gumiharangot és a rogzitékapcsokat.

v Tordlje le a zsirt és a szennyezGdéseket a tengelyrél és a gdmbesuklorol.
Osszeszerelési javaslat: Ne hasznaljion WD-40 permetet vagy hasonld anyagot a féltengely-gémbesukld tisztitasahoz,
mert ami a szaradast kbvetéen visszamarad bel6le, az kedvezétlenil befolyasolja az (j féltengelyzsir hatékonysagat.

v' Ellendrizze az FC1 szerel6klpot, hogy nincsenek-e rajta éles szélek vagy durva részek. Sziikség esetén simitsa le

csiszolévaszonnal, és fujja be a teljes kiilsé felliletét CSP50 kupszprével.

Ha 0j gumiharangot szerel a féltengely-gdmbcsuklo kilsé oldalara, forditsa ki a gumiharangot.

Osszeszerelési javaslat: Felmelegitve a gumiharang rugalmasabba valik; abban az esetben javasoljuk, ha hideg iddben kell felszerelni, vagy ha a

gumiharang rideg.

Fujja be a szerel6kipot és gumiharang bels oldalat CSP50 kupszprével.

Helyezze a gumiharang széles végét az FC1 kup keskeny végére, majd helyezze az FC1 kapot a gdmbcsukliéra.

Tolja erdsen a gumiharangot, amig el nem valik a kuptdl, és teljesen a gémbcsukldra nem keriil. Tavolitsa el a kipot, és forditsa ki a gumiharang jobb

oldalat, ha szlkséges.

A tépési pontnal tépje fel a zsir zacskojat a kiontényilasnal, és toltson zsirt a gdmbcesukloba.

Osszeszerelési javaslat: Csak a gombcsuklot zsirozza meg, a féltengely-gumiharangba ne keriiljon zsir. Artalmatlanitsa a maradék zsirt a helyi

hatosagi elbirasok szerint.

Ez kérosithatja a féltengely-gumiharangot. Ha a maradék zsirt a féltengely-gumiharangba keni, akkor a centrifugalis er6 hatasara a massza eldeformélja a

gumiharangot. Ennek eredményeképpen a gumiharang levalhat a gémbcsuklordl, vagy a kémyez6 feliiletekkel érintkezve id6 elétt elkophat.

v’ Eltolva és megnyujtva allitsa a gumiharangot a helyére a gémbcsuklon.
Osszeszerelési javaslat: Ha a gumiharang lecstiszik a gémbcsuklorél az Gsszeszerelés kbzben, az valésziniileg azért van, mert féltengelyzsir keriilt a
gumiharang belsejére és a gémbcsukld kiilsejére. Torblje le mindkét helyrdl. A beszorult levegd miatt is lecsuszhat a gumiharang. Ha kiengedi a levegot,
a gémbcsukld magara szivja a gumiharangot.

v' Az ECP1 fillesbilincs-fogd segitségével rdgzitse a gumiharangot a mellékelt rogzitkapcsokkal.
Osszeszerelési javaslat: A megfelel6en megfeszitett bilincs elég szoros ahhoz, hogy a féltengely-gumiharang ne forduljon el a gdmbcsuklén, ne nem
szoros annyira, hogy becsipje és karositsa a gumiharangot. Csak az ECP1 fillesbilincs-fogéval szabad felszerelni a bilincseket, masfajta fogok elvaghatjak/
talerdltethetik a bilincset, igy az mar nem tudja ellatni a funkciéjat.

v’ Szerelje vissza a kerékagyat és a kereket.

AN

ASERNENEN

HAROMBUTYKOS GOMBCSUKLO

v Megfeleld tisztitdszerrel tisztitsa meg a régi gumiharang kiilsejét a gémbcsuklénal.
v Végja el a régi gumiharangot 10-15 mm-re a gémbesuklotol (igy, hogy a gumiharang harombiitykds része a helyén
maradjon. (!-&r) |gy |trejon egy pontosan illeszkedd adapter, amelyhez régziteni tudja az Uj féltengely-gumiharangot.

v’ Tavolitsa el a régi bilincseket és gumiharangot, csak a harombiitykds részt hagyja a gdmbcsukion.

v’ Tisztitsa le a zsirt és a szennyez6déseket a tengelyrél és a gdmbcsuklorol. ', ’
Osszeszerelési javaslat: Ne hasznaljon WD-40 permetet vagy hasonlé anyagot a féltengely- /

g6émbcsuklo tisztitdsahoz, mert ami a széradast kdvetéen visszamarad bel6le, az kedvezétlendl
befolyasolhatja az dj féltengelyzsir hatékonysagat.

v’ Tordlie le a gumiharang megmaradt harombiitykés részének kiilsejét (a megfeleld tdmités érdekében
maradéktalanul el kell tavolitani a zsirt és a szennyezddéseket).

v’ Szerelie fel az Uj féltengely-gumiharangot a fentiek szerint, régzitse a széles végét bilinccsel az imént Iétrejott adapteren.

GARANCIA
A gyartastol szamitott két év, gyartasi hibakra érvényes.
Az On torvény altal biztositott jogai ezzel nem sérilnek.

__—
Szabadalom: GB2364751B =



CV-hosa - Universal cvss Islenska @

ORYGGI | FYRIRRUMI

@ Lesid leidbeiningarnar. Notid hlifdargleraugu. Notid hlifdarhanska.

A Lesid leidbeiningarnar.

A Gangid ur skugga um ad farid sé eftir reglum stadaryfirvalda um heilbrigdi og éryggi og almennar vinnuadferdir & verksteedum.
A Gangid ur skugga um ad 6kutaekid hafi réttan studning og ad hjol séu leest, i samraemi vid leidbeiningar framleidanda.

A Haldid héndum fjarri hlutum & hreyfingu.

A Notid hlifdarhanska.

A Notid hliféargleraugu.

A Klaedist videigandi fotum til ad fordast ad pau festist i einhverju. Verid ekki med skartgripi og bindid aftur sitt har.

A Teknilegar upplysingar er haegt ad nalgast 8 www.bailcast.com eda med pvi ad skanna QR-koda.

UPPSETNING

v Gangid Ur skugga um ad okuteekid hafi réttan studning og ad hjél séu lest, i samraemi vid leidbeiningar framleidanda.
V' Fjarleegio dekk

v' Berid gdmlu hosuna saman vid steerdartofluna hér ad nedan til ad finna rétta stadinn til ad skera.

Oxull @ 23-37 23-37 23-37
Samskeyti @ 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130J3
Lengd 81-100 102-126 123-152
v’ Fjarleegid gamla hosu og klemmur.
v’ brifid alla feiti eda ohreinindi af oxlinum og samskeytunum.
Uppsetningarrad: Notid ekki WD-40 eda élika vérur til ad prifa CV-samskeytin, baer skilja eftir leifar pegar peer porna
sem hafa neikvaed ahrif & nyju CV-feitina.
v Kannid hvort beittar branir eda grof sveedi eru & matunarkeilu FC1. Feegid med smergilklut ef porf krefur, 16i6 CSP50 keiluida 4 allt ytra yfirbordid.
V' Ef verid er ad setja nyja hosu & ytri CV-samskeyti skal snlia innra byrdi hennar Gt.
Uppsetningarrad: Ef hosan er hitud verdur hiin sveigjanlegri, meelt er med pvi ef uppsetning fer fram vid lagt hitastig eda ef hosan virdist stif.
v 813 keilu og snertihlid hosu med CSP50 keilutida.
v’ Setjié steerri enda hosunnar yfir mjérri enda FC1 keilunnar og stadsetjid svo FC1 keiluna yfir samskeytunum.
v" Yti6 hosunni af krafti par til hin er komin & samskeytin og af keilunni. Fjarlzegid keiluna og snuid hosunni vid af rongunni, ef porf krefur.
v’ Rifid op & feitipokanum par sem pad er merkt og fyllid samskeytin.

Uppsetningarrad: Fyllid adeins samskeytin med feiti, ekki CV-hosuna. Fargid afgangsfeiti i samraemi vid reglur innlendra eftirlitsadila.

betta getur haft skadleg ahrif & CV-hosuna. Ef afgangsfeiti er prongvad inn i CV-hosuna veldur pungi hennar asamt midfléttaafli pvi ad hosan aflagast.
betta getur leitt til pess ad hosan losni af samskeytunum eda eydist hradar vegna snertingar vid umlykjandi yfirbordsfleti.

v Rennid og teygid hosuna & réttan stad yfir samskeytunum.

Uppsetningarrad: Ef hosan rennur af samskeytunum medan & uppsetningu stendur er pad yfirleitt vegna pess ad pad er CV-feiti inni i hosunni og utan
a samskeytunum. burrkid feitina af hvoru tveggja. Innilokad loft veldur pvi einnig ad hosan renni af. Hleypid loftinu Ut svo hosan sjugist fost & samskeytin.

v" Festid hosuna med medfylgjandi festiklemmum med pvi ad nota ECP1 ear clamp tong.

Uppsetningarrad: Klemma med réttri spennu er hert nogu vel til pess ad CV-hosan renni ekki & samskeytunum en ekki svo mikid hert ad hun skemmi
hosuna. Notid eingéngu ECP1 Ear Clamp tdng til ad festa klemmur, adrar tangir geta skorid/skemmt klemmuna svo hin virkar ekki.

v’ Setjid néf og dekk aftur undir bilinn.

PRIBLODKUSAMSKEYTI

v’ prifid gdmlu hosuna ad utan, samskeytamegin, med videigandi hreinsiefni.

v" Skerid gdmlu hosuna um 10-15 mm fra samskeytunum svo eftir standi priblddkuhluti hosunnar & sinum stad. Vid petta verdur til millistykki i réttri steerd sem
haegt er ad festa nyju CV-hosuna vid.

v' Fjarleegid gdmlu klemmurnar og hosuna pannig ad adeins priblodkuhluti hennar sé eftir & samskeytunum.

v' brifig alla feiti og dhreinindi af oxlinum og samskeytunum.
Uppsetningarrad: Notid ekki WD-40 eda élika vérur til ad prifa CV-samskeytin, paer skilja eftir leifar
begar peer porna sem hafa neikvaed ahrif & nyju CV-feitina.

V' prifid priblédkuhluta hosunnar sem eftir stendur ad utan (fiarleegja parf alla feiti og 6hreinindi til ad skapa géda
béttingu).

v Komid nyju hosunni fyrir eins og lyst er ad ofan, med pvi ad klemma steerri endann yfir millistykkid sem var verid
ad ba til.

ABYRGD

Tvo ar fra framleidsludegi nema um framleidslugalla sé ad raeda.
Petta hefur ekki ahrif & |6gbundin réttindi pin.

WARRANTY
ARRANT
Varié af einkaleyfi: GB2364751B =



Cuffia per giunti omocinetici - Universal cvss ltaliano (@)

LA SICUREZZA PRIMA DI TUTTO

Indossare occhiali Indossare guanti

Leggere le istruzioni protettivi protettivi

A Leggere le istruzioni

A Assicurarsi di rispettare le norme sanitarie e antinfortunistiche, attenersi alle prescrizioni delle autorita locali e osservare
le norme generali per i lavori in officina.

4 Accertarsi che il veicolo sia correttamente stabilizzato con le ruote bloccate, come indicato dalle linee guida del produttore.

A Non mani avvicinarsi alle parti in movimento.

A Indossare guanti protettivi.

A Indossare occhiali protettivi.

A Indossare indumenti adeguati per evitare che rimangano impigliati. Non indossare gioielli e tenere legati i capelli lunghi.

A Informazioni tecniche disponibili su www.bailcast.com o scansionando il codice QR.

INSTALLAZIONE

A Accertarsi che il veicolo sia correttamente stabilizzato con le ruote bloccate, come indicato dalle linee guida del produttore.
v" Rimuovere la ruota

v" Perindividuare 'esatto punto da tagliare, verificare le dimensioni della vecchia cuffia prendendo a riferimento lo schema seguente.

@ albero 23-37 23-37 23-37

@ giunto 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130J3

Lunghezza 81-100 102-126 123-152 "o
v" Rimuovere la vecchia cuffia e i fissaggi. )Y 20 ]/
v" Rimuovere eventuali residui di grasso o detriti dall'albero o dal giunto. C

—J

Suggerimento per I'installazione: Non usare prodotti WD-40 o simili per pulire il giunto omocinetico, in quanto dopo
l'asciugatura tali prodotti lascerebbero residui che comprometterebbero I'efficacia del nuovo grasso.

v" Controllare che il cono FC1 non presenti bordi taglienti o aree ruvide. Se necessario levigare con carta vetrata, quindi spruzzare lo spray per coni

CSP50 lungo l'intera superficie esterna.

Prima di montare la cuffia sul giunto omocinetico esterno, & necessario rivoltarla.

Suggerimento per I'installazione: Riscaldare la cuffia € utile per aumentarne I'elasticita. Questa operazione € consigliata specialmente in presenza di

basse temperature o nel caso in cui la cuffia si presenti rigida.

Spruzzare il cono e la superficie di contatto della cuffia con lo spray per coni CSP50.

Disporre I'estremita larga della cuffia sull'estremita stretta del cono FC1, quindi posizionare quest'ultimo sul giunto.

Spingere con forza la cuffia fino a quando si trovera sul giunto fuori dal cono. Rimuovere il cono e all'occorrenza rivoltare la cuffia.

Aprire la bustina di grasso nel punto di strappo e riempire il giunto.

Suggerimento per I'installazione: Riempire solo il giunto; non riempire di grasso la cuffia. Smaltire il grasso residuo conformemente alle disposizioni locali.

La presenza di grasso puo infatti compromettere la cuffia. Se il grasso rimanente viene compresso nella cuffia, questultima subira una deformazione

dovuta alla combinazione di massa di grasso e forza centrifuga. Cio pud causare il distacco della cuffia dal giunto, nonché accelerarne I'usura a causa

dello strofinamento con le superfici circostanti.

v’ Far scorrere e tirare la cuffia in posizione sul giunto.
Suggerimento per l'installazione: Se durante l'installazione la cuffia scivola fuori dal giunto, cio significa normalmente che vi é grasso all'interno della
cuffia e all'esterno del giunto. Rimuovere il grasso da entrambi. Anche I'eventuale presenza di aria intrappolata puo causare il distacco della cuffia.
Eliminare I'aria per far aderire la cuffia al giunto.

v" Bloccare la cuffia con i fissaggi in dotazione usando le pinze per fascette ad orecchio ECP1.
Suggerimento per l'installazione: Le fascette devono essere abbastanza strette da non permettere la rotazione della cuffia sul giunto, ma non strette
al punto da schiacciarla o danneggiarla. Per fissare le fascette utilizzare solo le pinze per fascette ad orecchio ECP1. L'uso di altre pinze potrebbe
forzare o tagliare le fascette causandone la rottura.

v' Sostituire il mozzo e la ruota.

AN

AN NANA

GIUNTO TRILOBATO

v" Utilizzando un detergente adatto, pulire 'esterno della vecchia cuffia dal lato del giunto.

v’ Tagliare la vecchia cuffia a 10-15 mm dal giunto lasciando la parte trilobata in posizione. In questo modo si formera un raccordo perfettamente a misura
a cui fissare la nuova cuffia.

v" Rimuovere le vecchie fascette e la cuffia lasciando solo la parte trilobata in posizione sul giunto.
v" Rimuovere eventuali residui di grasso e detriti dall'albero o dal giunto.

Suggerimento per I'installazione: Non usare prodotti WD-40 o simili per pulire il giunto omocinetico, in
quanto dopo I'asciugatura tali prodotti lascerebbero residui che comprometterebbero I'efficacia del
nuovo grasso.

v" Pulire I'esterno della parte trilobata rimanente della cuffia (per garantire una buona tenuta & necessario
rimuovere tutti i residui di grasso e i detriti).

v" Montare la nuova cuffia come descritto sopra, bloccando I'estremita larga sul raccordo appena creato.

GARANZIA

Due anni dalla data di fabbricazione in caso di difetti di produzione.
Restano salvi i diritti legali dell'utente.

Protetto da brevetto: GB2364751B ===




CV putek|u sargs — Universal cvss Latviesu @

DROSIBA IR PIRMAJA VIETA

@ Izlasiet noradijumus Lietojiet aizsargbrilles Lietojiet aizsargcimdus

|zlasiet noradTjumus.

Parliecinieties, ka tiek ieveroti veselibas un dro$ibas, vietéjo parvaldes iestdzu un visparéjie darbnicu noteikumi.
Parliecinieties, ka automobilis ir novietots pareizi un riteni ir nostiprinati atbilstosi razotaja vadlinijam.

Turiet rokas dro$a attaluma no kustigam dalam.

Lietojiet aizsargcimdus.

Lietojiet aizsargbrilles.

Lietojiet piemérotu apg@érbu, lai novérstu aizkersanos. Nevalkajiet rotaslietas un sasieniet garus matus.
Tehniska informacija pieejama www.bailcast.com vai skengjot QR kodu.

UZSTADISANA

A  Parliecinieties, ka automobilis ir novietots pareizi un riteni ir nostiprinati atbilstosi raZotaja vadlinijam.
v" Nonemiet riteni

v/ Lai atrastu pareizo griezuma vietu, skatiet izméru celvedi un salidziniet ar veco puteklu sargu.

=

Varpstas @ 23-37 23-37 23-37
Lociklas @ 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130 J3
Garums 81-100 102-126 123-152

Nonemiet veco puteklu sargu un savilcéjus.
Notiriet atlikuSo ellu vai netirumus no varpstas un lociklas.
Padoms uzstadiSanai: Nelietojiet WD-40 vai lidzigus produktus, lai tiritu vienada lepkiska atruma kardana (CV) lociklu,
noZistot tie atstas nogulsnes, kas negativi ietekmés jauno CV lociklas smérvielu.
v' Parbaudiet, lai konusam FC1 nebatu asi stdri vai nelidzenumi. Ja nepiecie$ams, nolidziniet ar smilSpapiru un nopatiet visu ta virsmu ar CSP50 konusa
izsmidzinamo smérvielu.
Ja gatavojaties uzlikt jaunu puteklu sargu uz aréjas CV lociklas, izgrieziet puteklu sargu ar iekSpusi uz aru.
Padoms uzstadiSanai: Putekla sarga uzsildiana to padara elastigaku: uzsildiSana ir ieteicama, ja ir zema apkartéja temperatira vai puteklu sargs
Skiet stingrs.
Nopatiet konusu un puteklu sarga saskares pusi ar CSP50 konusa izsmidzinamo smérvielu.
Uzlieciet sarga plato galu uz konusa FC1 Saura gala un novietojiet konusu FC1 uz lociklas.
Stumiet puteklu sargu pari konusam, I1dz tas nonak nost. Nonemiet konusu un, ja nepiecieSams, izgrieziet puteklu sargu uz pareizo pusi.
Atplésiet smérvielas pacinas snipi pa plisuma [iniju un uzpildiet locTklu.
Padoms uzstadiSanai: Ar ellu uzpildiet tikai lociklu, nevis CV lociklas puteklu sargu. Atbrivojieties no atlikuas ellas saskana ar vietgjiem noteikumiem.
Tas var negativi ietekmét CV lociklas putekju sargu. Ja atlikusT smérviela tiek iepildita puteklu sarga, ta masa centrbédzes spéka iedarbiba sabojas
puteklu sargu. Tas var izraisit putek|u sarga atdaliSanos no lociklas vai priekslaicigu nolietoSanos, saskaroties ar apkartéjam virsmam.
v' Bidiet un uzstiepiet puteklu sargu uz lociklas.
Padoms uzstadiSanai: Ja uzstadiSanas laika puteklu sargs noslid no lociklas, tas ir tadé|, ka CV lociklas smérviela atrodas puteklu sarga iekSpusé un
lociklas arpusé. Noslaukiet smérvielu no abiem. Puteklu sargs var noslidét ari iesprostota gaisa dé|. Izlaidiet gaisu, un putekju sargs piestksies pie lociklas.
v' Piestipriniet puteklu sargu ar dotajiem savilcgjiem, izmantojot ECP1 knaibles metala savilcgjiem.
Padoms uzstadiSanai: Atbilstosi nospriegota skava biis gana cieSa, lai CV lociklas puteklu sargs uz lociklas negrozitos, bet arf nebis tiks ciesa,
lai sargu sakniebtu vai sabojatu. Izmantojiet tikai ECP1 knaibles metala savilcgjiem, kas atbilst savilcéjiem. Citas knaibles var sagriezt/parspriegot
savilcéju, tadéjadi to sabojajot.
v' Uzlieciet atpaka] ritena rumbu un riteni.

AN

<

ANANENEN

TRISSTARU LOCIKLA
v" Notiriet veca puteklu sarga arpusi lociklas pusg, izmantojot piemérotu tiriSanas Iidzekli.

v" Nogrieziet veco sargu 10-15 mm no lociklas, atstajot sarga trisstaru dalu vieta. Tas veidos precizu adapteri, kuram varés pievienot jauno CV lociklas
puteklu sargu.
v" Nonemiet vecos savilcgjus un puteklu sargu, vieta atstajot tikai uz lociklas eso$o sarga trisstaru dalu.

v" Notiriet atlikuso ellu un netirumus no varpstas un lociklas. Z
Padoms uzstadisanai: Nelietojiet WD-40 vai lidzigus produktus, lai tiritu CV locTklu, noZdstot tie

atstas nogulsnes, kas var negativi ietekmét jauno CV lociklas smérvielu.
v Noslaukiet palikusas sarga trisstaru dalas arpusi (janotira visa ella un netirumi, lai panaktu labu slégumu).

v Uzlieciet jauno CV lociklas puteklu sargu atbilstosi noradém, piestiprinot plato galu uz tikko izveidota adaptera
ar savilcgjiem.

GARANTIJA

Divi gadi no razo$anas datuma pret razo$anas defektu.
Tas neietekmé jusu likumigas tiesibas.

—
Aizsargata ar patentu: GB2364751B >




CV puteklu sargs — Universal cvss Lietuviy k.

DROSIBA IR PIRMAJA VIETA

@ Izlasiet noradijumus. Lietojiet aizsargbrilles. Lietojiet aizsargcimdus.
A |zlasiet noradijumus.

a  Parliecinieties, ka tiek ieveroti veselibas un dro$ibas, vietéjo parvaldes iestdzu un visparéjie darbnicu noteikumi.
& Parliecinieties, ka automobilis ir novietots pareizi un riteni ir nostiprinati atbilstosi raZotaja vadlinijam.

A Turiet rokas dro$a attdluma no kustigam dalam.

A Lietojiet aizsargcimdus.

A Lietojiet aizsargbrilles.

a  Lietojiet piemérotu apgérbu, lai novérstu aizkerSanos. Nevalkajiet rotaslietas un sasieniet garus matus.

a  Tehniska informacija pieejama www.bailcast.com vai skengjot QR kodu.

UZSTADISANA

A Parliecinieties, ka automobilis ir novietots pareizi un riteni ir nostiprinati atbilsto$i razotaja vadimnijam.
v’ Nonemiet riteni

v' Lai atrastu pareizo griezuma vietu, skatiet izméru celvedi un salidziniet ar veco puteklu sargu.

Varpstas @ 23-37 23-37 23-37
Lociklas @ 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130 J3
Garums 81-100 102-126 123-152

Nonemiet veco puteklu sargu un savilcéjus.
Notiriet atliku$o ellu vai netirumus no varpstas un lociklas.
Padoms uzstadiSanai: Nelietojiet WD-40 vai lidzigus produktus, lai tiritu vienada lepkiska atruma kardana (CV) lociklu,
noZistot tie atstas nogulsnes, kas negativi ietekmés jauno CV lociklas smérvielu.
v' Parbaudiet, lai konusam FC1 nebtu asi stdri vai nelidzenumi. Ja nepiecie$ams, nolidziniet ar smil$papiru un nopatiet visu ta virsmu ar CSP50 konusa
izsmidzinamo smérvielu.
Ja gatavojaties uzlikt jaunu puteklu sargu uz argjas CV lociklas, izgrieziet puteklu sargu ar iekSpusi uz aru.
Padoms uzstadisanai: Putekla sarga uzsildiSana to padara elastigaku: uzsildiana ir ieteicama, ja ir zema apkartéja temperatira vai puteklu sargs
Skiet stingrs.
Noptiet konusu un puteklu sarga saskares pusi ar CSP50 konusa izsmidzinamo smérvielu.
Uzlieciet sarga plato galu uz konusa FC1 $aura gala un novietojiet konusu FC1 uz lociklas.
Stumiet puteklu sargu pari konusam, I1dz tas nonak nost. Nonemiet konusu un, ja nepiecieSams, izgrieziet puteklu sargu uz pareizo pusi.
Atplesiet smérvielas pacinas snipi pa plisuma [iniju un uzpildiet lociklu.
Padoms uzstadiSanai: Ar elu uzpildiet tikai locTklu, nevis CV lociklas puteklu sargu. Atbrivojieties no atlikusas ellas saskana ar vietgjiem noteikumiem.
Tas var negativi ietekmét CV lociklas puteklu sarqu. Ja atlikusT smérviela tiek iepildita puteklu sarga, ta masa centrbédzes spéka iedarbiba sabojas
puteklu sargu. Tas var izraistt putek|u sarga atdaliSanos no lociklas vai priekS$laicigu nolietoSanos, saskaroties ar apkartéjam virsmam.
v' Bidiet un uzstiepiet puteklu sargu uz lociklas.
Padoms uzstadi$anai: Ja uzstadiSanas laika putekiu sargs noslid no lociklas, tas ir tadé|, ka CV loctklas smérviela atrodas puteklu sarga iekSpusé un
lociklas arpusé. Noslaukiet smérvielu no abiem. Puteklu sargs var noslidét ari iesprostota gaisa dé|. Izlaidiet gaisu, un puteklu sargs piestksies pie lociklas.
v' Piestipriniet puteklu sargu ar dotajiem savilc&jiem, izmantojot ECP1 knaibles metala savilcgjiem.
Padoms uzstadiSanai: Atbilstosi nospriegota skava biis gana cieSa, lai CV lociklas puteklu sargs uz lociklas negrozitos, bet ari nebis tiks ciesa,
lai sargu sakniebtu vai sabojatu. lzmantojiet tikai ECP1 knaibles metala savilcgjiem, kas atbilst savilcgjiem. Citas knaibles var sagriezt/parspriegot savilcéju,
tadejadi to sabojgjot.
v Uzlieciet atpaka| ritena rumbu un riteni.

<]

<\

RN

TRISSTARU LOCIKLA

v" Notiriet veca puteklu sarga arpusi lociklas pusg, izmantojot piemérotu tiriSanas Iidzekli.

v" Nogrieziet veco sargu 10-15 mm no lociklas, atstajot sarga trisstaru dalu vieta. Tas veidos precizu adapteri, kuram varés pievienot jauno CV lociklas
puteklu sargu.

v" Nonemiet vecos savilcgjus un puteklu sargu, vieta atstajot tikai uz lociklas eso$o sarga trisstaru daju.

v" Notiriet atliku$o ellu un netirumus no varpstas un loctklas.
Padoms uzstadiSanai: Nelietojiet WD-40 vai lidzigus produktus, lai tiritu CV lociklu, noZdstot tie atstas
nogulsnes, kas var negativi ietekmét jauno CV lociklas smérvielu.

v" Noslaukiet palikusas sarga trisstaru dalas arpusi (janotira visa ella un netirumi, lai panaktu labu
slégumu).

v Uzlieciet jauno CV lociklas puteklu sargu atbilstosi noradém, piestiprinot plato galu uz tikko izveidota adaptera
ar savilcéjiem.

GARANTIJA

Divi gadi no razo$anas datuma pret razo$anas defektu.
Tas neietekmé jusu likumigas tiesibas.

WARRANTY
——
Aizsargata ar patentu: GB2364751B =



CV-mansijett - Universal cvss Norsk

SIKKERHET F@RST

@ Les instruksjonene Bruk vernebriller Bruk vernehansker

4 Les instruksjonene.

A  Sgrg for at regelverk for helse og sikkerhet, stedlige retningslinjer og generelle verkstedregler overholdes.

A Forsikre deg om at kjgretoyet stottes riktig med hjulene sikret, i trdd med produsentens retningslinjer.

A Hold hendene borte fra bevegelige deler.

A Bruk vernehansker.

& Bruk vernebriller.

& Bruk egnede kleer for & unnga hekting. Ikke bruk smykker, og stram opp langt har.

A Teknisk informasjon tilgjengelig fra _www.bailcast.com eller skanning av QR-kode.

INSTALLASJON

& Forsikre deg om at kjgretayet stattes riktig med hjulene sikret, i trdd med produsentens retningslinjer. -

v Taav hjulet
v' For a finne riktig skjeerepunkt, sjekk den gamle mansjetten mot dimensjonguiden nedenfor.

Aksel @ (S) | 23-37 23-37 23-37
Ledd@(J) | 78-104J1 | 88-117J2 | 98-130 J3
Lengde 81-100 102-126 | 123-152 e
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Fjern gammel mansjett og klips. C
Rengjer fett eller rusk fra akselen og skjaten. I

Installasjonstips: lkke bruk WD-40 eller lignende produkter til & rengjore CV-leddet, det vil etterlate rester nér det
er tart som vil pavirke det nye CV-fettet negativt.
v" Kontroller monteringskonus FC1 for skarpe kanter eller grove omrader. Glatt ut med smergelduk om ngdvendig, spray hele den ytre overflaten med
CSP50 konusspray.
v" Hvis du monterer en ny mansiett pa ytre CV-ledd, vrenger du mansjetten inn-ut.
Installasjonstips: Oppvarming av mansjetten vil bidra til & gjere den mer fleksibel, dette anbefales hvis du installerer i lave temperaturer eller hvis
mansjetten foles stiv.
Spray konusen og kontaktsiden pa mansjetten med CSP50 konusspray.
Plasser den store enden av mansjetten over den smale enden av konusen FC1 og plasser deretter konusen FC1 over leddet.
Skyv mansijetten kraftig til den sitter pa leddet klar av konusen. Fjern konusen og vreng mansjetten med riktig side ut om ngdvendig.
Riv opp fettposetuten, ved rivepunktet, og fyll leddet.
Installasjonstips: Fyll bare leddet, ikke fyll CV-mansjetten med fett. Kast gjenveerende fett i samsvar med lokale forskrifter.
Dette kan ha en skadelig virkning pa CV-mansjetten. Hvis gjenveerende fett pakkes inn i CV-mansjetten, vil vekten kombinert med sentrifugalkraften
fore til at mansjetten deformeres. Dette kan fare til at mansjetten mister taket i leddet eller for tidlig slitasje p& grunn av kontakt med omkringliggende
overflater.
v Skyv og strekk mansjetten i stilling over leddet.
Installasjonstips: Hvis mansjetten glir av leddet under installasjonen, er det vanligvis fordi CV-fett er pa innsiden av mansjetten og pa utsiden av
leddet. Tark av fett fra begge deler.Innelukket luft vil ogsa fare til at mansjetten glir av. Slipp ut luften og mansjetten vil suges pé leddet.
v' Fest mansjetten med medfalgende festeklips ved hjelp av ECP1-klemmetang.
Installasjonstips: En riktig strammet klemme vil veere tett nok slik at CV-mansjetten ikke dreier pa leddet, men ikke sa stram at den vil klemme og
skade mansjetten. Bruk bare en ECP1-klemmetang til & sette pa klemmer, da andre tenger kan kutte / stresse klemmen og fare til svikt.
v’ Sett pa nav og hjul.
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TRILOBALT LEDD
v Rengjer utsiden av den gamle mansjetten pa skjetesiden med et passende rengjeringsmiddel.

v" Trim den gamle mansjetten 10-15 mm fra skjgten og la den trilobale delen av mansjetten veere pa plass (1
Dette skaper en ngyaktig tilpasset adapter som den nye CV-mansjetten kan festes il.

v Fjern de gamle kiemmene og mansjetten, og la bare den trilobale delen veere pa plass pa leddet.
v" Rengjer fett og rusk fra akselen og leddet.

Installasjonstips: lkke bruk WD-40 eller lignende produkter til & rengjare et CV-ledd, det vil
etterlate rester nar det tarker som kan pavirke det nye CV-fettet negativt.

v' Terk av utsiden av den gjenveerende trilobale delen av mansjetten (alt fett og rusk ma fiemes for a
fa en god tetning).

v Monter den nye CV-mansjetten som beskrevet ovenfor, og klem den store enden over adapteren som nettopp er
laget.

GARANTI

To ar, fra produksjonsdato, mot produksjonsfeil.
Dine lovbestemte rettigheter pavirkes ikke.

__—
Patentbeskyttet: GB2364751B I




Uniwersalna ostona przegubu homokinetycznego cvss Polski @

BEZPIECZENSTWO NA PIERWSZYM MIEJSCU

@ Przeczytag instrukcje Nosi¢ okulary ochronne Nosic rekawice ochronne
A Przeczytaé instrukcie.

A Przestrzega¢ przepisow BHP, przepiséw wtadz lokalnych oraz ogéinych zasad dobrej praktyki warsztatowej.

A Upewni¢ sie, ze pojazd jest prawidtowo podparty na kotach jezdnych, zgodnie z zaleceniami producenta.

A Trzymac rece z dala od ruchomych czesci.

A Nosi¢ rekawice ochronne.

4 Nosi¢ okulary ochronne.

A Nosi¢ odpowiednig odziez, aby unikna¢ zahaczania. Nie nosi¢ bizuterii. Zwigzywac¢ diugie wiosy.

A Informacje techniczne mozna znalez¢ wchodzac na strone www.bailcast.com oraz skanujac kod QR.

INSTALACJA

A Upewni€ sig, ze pojazd jest prawidtowo podparty na kotach jezdnych, zgodnie z zaleceniami producenta. -
v" Zdjag kolo jezdne
v’ Poréwnujac starg ostone z tabela wymiaréw zamieszczong ponizej sprawdzi¢, w ktdérym miejscu nalezy ucia¢ ostone.
Wat @ 23-37 23-37 23-37
Przegub @ 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130J3
Dlugosé 81-100 102-126 123-152 e
(b #
|

Zdja¢ starg ostone i opaske.

Oczysci¢ wat i przegub ze smaru i wszelkich innych pozostatosci.

Wskazéwka: Do czyszczenia przegubu homokinetycznego nie nalezy uzywa¢ WD-40 ani innych podobnych produktéw.

Po wyschnigciu pozostawiajg one osad, ktory bedzie miat negatywny wptyw na nowy $rodek smarny.

v' Sprawdzi¢, czy stozek montazowy FC1 nie ma zadnych ostrych krawedzi ani chropowatych powierzchni. W razie potrzeby wygtadzi¢ ptétnem szmerglowym,

spryskac powierzchnie sprayem do stozka CSP50.

W przypadku montazu nowej ostony na przegubie zewnegtrznym nalezy wywrdci¢ ostone na lewa strone.

Wskazowka: Ostona bedzie bardziej elastyczna, jesli sie ja najpierw ogrzeje. Jest to zalecane przy montazu w niskich temperaturach oraz gdy ostona

jest zbyt sztywna.

Spryskac stozek oraz wewnetrzng strone ostony sprayem do stozka CSP50.

Umiesci¢ wiekszy koniec ostony na wezszym koricu stozka FC1, a nastepnie umiescic stozek FC1 na przegubie.

Mocno pociagna¢ ostone az zsunie sie ze stozka i znajdzie sie na przegubie. Odiozy¢ stozek i w razie potrzeby wywréci¢ ostone na lewa strone.

Rozerwa¢ saszetke ze smarem i nasmarowaé przegub.

Wskazowka: Nasmarowac tylko przegub, nie wypetnia¢ ostony smarem. Pozostaty smar zutylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami.

Moze miec to negatywny wplyw na ostone. Wypetnienie ostony smarem spowoduje, Ze masa w potaczeniu z sitg od$rodkowg doprowadzg do

odksztatcenia ostony. Moze to spowodowac, ze odstona odpadnie lub zbyt wczesnie ulegnie zuzyciu w wyniku kontaktu z przylegtymi powierzchniami.

v Wsuna¢ ostone na odpowiednie miejsce i rozciagnaé na przegubie.
Wskazéwka: Zsuwanie sig ostony podczas instalacji jest zazwyczaj spowodowane obecnoscig smaru na wewnetrznej cze$ci osfony i zewnetrznej
czesci przegubu. Wytrze¢ obie czeci. Uwigzione powietrze réwniez moze powodowac zeslizgiwanie sig ostony. Wystarczy spusci¢ powietrze, a ostona
przyssie sie do przegubu.

v Przymocowa¢ ostone za pomoca dotaczonych opasek zaciskowych, uzywajac szczypiec czotowych ECP1.
Wskazéwka: Odpowiednio zamontowana opaska bedzie zacisnieta wystarczajaco mocno, aby osfona sie nie obracata na przegubie, ale nie na tyle mocno,
Zeby doszfo do jej uszkodzenia. Do montazu opasek nalezy uzywac wytacznie szczypiec czotowych ECP1; przy uzyciu innych szczypiec moze dojs¢ do
ucigcia/zniszczenia opaski, co moze spowodowac usterke.

v’ Zalozy¢ piaste i koto jezdne.
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PRZEGUB TROJRAMIENNY
v Uzywajac odpowiedniego $rodka czyszczacego wyczyscié powierzchnie starej ostony od strony przegubu.
v' Przyciaé starg ostone okoto 10-15 mm od przegubu, zostawiajac czes$é trojramienng na miejscu s 1), W ten
sposob powstanie adapter pozwalajacy na doktadne dopasowanie nowej ostony przegubu.
v’ Zdjaé stare opaski i ostone, pozostawiajac na przegubie jedynie cze$¢ tréjramienna. 77 /
v" Oczysci¢ wat i przegub ze wszelkiego smaru i innych pozostatosci. 2
Wskazdwka: Do czyszczenia przegubu homokinetycznego nie nalezy uzywac WD-40 ani innych podobnych
produktow. Po wyschnigciu pozostawiajg one osad, ktory bedzie miat negatywny wptyw na nowy $rodek
smarny.

v Wytrze¢ zewnetrzng czes$¢ pozostawionego segmentu trojramiennej ostony (w celu uzyskania mocnego potaczenia
nalezy pozby¢ sie smaru oraz wszelkich innych pozostato$ci).

v’ Zatozy¢ nowa ostone postepujac zgodnie z instrukcja powyzej, zaciskajac wiekszy koniec na stworzonym adapterze.

GWARANCJA

Dwa lata od daty produkcji, za wady fabryczne.
Nie ma to wptywu na ustawowe prawa uzytkownika.

WARRANTY
——
Chroniona patentem: GB2364751B .



Fole da junta homocinética - Universal cvss Portugués

SEGURANCA EM PRIMEIRO LUGAR

. . ~ Use 6culos
Leia as instrucoes
@ ¢ de seguranca Use luvas de seguranga

Leia as instrugdes.

Certifique-se de que os regulamentos de Saude e Seguranga, de autoridade local e de praticas gerais em oficina, séo respeitados.
Certifique-se de que o veiculo esta corretamente apoiado, com as jantes fixadas, de acordo com as diretrizes do fabricante.
Mantenha as maos afastadas das pegas méveis.

Use luvas de seguranga.

Use 6culos de seguranca.

Use roupas adequadas para evitar que fiquem presas. Nao use joias e prenda o cabelo comprido.

Informagdes Técnicas disponiveis em www.bailcast.com ou através da digitalizagao do codigo QR.

INSTALACAO

A Certifique-se de que o veiculo esta corretamente apoiado, com as jantes fixadas, de acordo com as diretrizes do fabricante.
v' Retire ajante

v" Para encontrar o ponto de corte correto, compare o guia de tamanho em baixo, em relagao ao fole antigo.

Eixo @ 23-37 23-37 23-37
Junta @ 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130 J3
Comprimento 81-100 102-126 123-152

Retire o fole antigo e as abragadeiras.
Limpe quaisquer restos de lubrificante ou detritos no eixo e na junta.
Sugestéo para a Instalagéo: Néo utilize WD-40 ou produtos semelhantes para limpar a junta homocinética, pois ira
deixar um residuo quando estiver seco, o que ira afetar negativamente o novo lubrificante.
Verifique se o cone de montagem FC1 tem arestas cortantes ou areas asperas. Alise com uma lixa de esmeril caso seja necessario, pulverize toda a
superficie exterior com spray para cone CSP50.
Quando coloca um novo fole na junta homocinética externa, vire o fole do avesso.
Sugestéo para a Instalagéo: Aquecer o fole ira torna-lo mais flexivel, isto & recomendado caso seja instalado em baixas temperaturas ou se o fole parecer rigido.
Pulverize o cone e o lado de contacto com o fole, com spray para cone CSP50.
Coloque a extremidade maior do fole sobre a extremidade estreita do cone de montagem FC1, e de seguida, coloque o cone de montagem FC1 sobre a junta.
Empurre o fole com forga, até que este deixe de estar em contacto com o cone. Retire o cone e vire o fole de modo a que o avesso fique para dentro,
caso seja necessario.
Abre o bico da bolsa de lubrificante, rasgando na marca, e preencha a junta.
Sugestao para a Instalagao: Preencha apenas a junta, ndo preencha o fole da junta homocinética com lubrificante. Deite fora o lubrificante que sobrou, em
conformidade com os requlamentos das autoridades locais.
Isto podera ter um efeito prejudicial no fole da junta homocinética. Caso o lubrificante que sobrou, seja colocado no fole da junta homocinética, a massa,
em conjunto com a forga centrifuga, irdo fazer com que o fole se deforme. Isto pode fazer com que o fole se afaste da junta ou causar um desgaste
prematuro devido ao contacto com as superficies circundantes.
v" Deslize e estique o fole em posicéo sobre a junta.
Sugestéo para a Instalacéo: Se o fole deslizar para fora da junta durante a sua instalagéo, isto deve-se a haver lubrificante da junta homocinética se
encontrar dentro do fole e no exterior da junta. Limpe o lubrificante de ambos. Ar preso também podera fazer com que o fole deslize. Liberte 0 ar e o
fole fara a sucgéo para a junta.
v Prenda o fole com as abragadeiras de fixagéo fornecidas, utilizando o alicate para abragadeiras de orelha ECP1.
Sugestéo para a Instalagdo: Uma abragadeira devidamente apertada, ficara apertada o suficiente de modo a que o fole da junta homocinética ndo se
torga na junta, mas néo deve ficar demasiadamente apertada que trilhe ou danifique o fole. Utilize o alicate para abragadeiras de orelha ECP1 apenas
para ajustar as abragadeiras, outros tipos de alicate podem cortar/tensionar a abragadeira levando a sua falha.
v' Substitua o cubo € a jante.
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JUNTA TRILOBAL
v' Limpe o exterior do fole antigo no lado da junta, utilizando um produto de limpeza apropriado.

v' Apare o fole antigo 10-15 mm desde a junta, deixando a parte trilobal do fole em posigéo. Isto cria um adaptador de ajuste perfeito ao qual o novo fole da
junta homocinética possa ser anexado.

v' Retire as abragadeiras e o fole antigos deixando apenas a parte trilobal colocada na junta.

v' Limpe quaisquer restos de lubrificante e detritos no eixo e na junta.
Sugestéo para a Instalacéo: Ndo utilize WD-40 ou produtos semelhantes para limpar a junta CV, ira
deixar um residuo quando estiver seco, que ira afetar negativamente a novo lubrificante CV.

v' Limpe o exterior da parte trilobal remanescente do fole (todo o lubrificante e detritos devem ser
removidos de forma a se obter uma boa vedag&o).

v' Encaixe o0 novo fole da junta homocinética conforme acima, prendendo a extremidade maior sobre o adaptador
que acabou de ser criado.

GARANTIA

Dois anos, a partir da data de fabrico, contra defeitos de fabrico.
Os seus direitos estatutarios ndo serao afetados.

WARRANTY
——
Protegida pela Patente: GB2364751B =



Burduf pentru articulatii cu vitezd constanti - Universal cves ~ Romana (®

SIGURANTA PE PRIMUL LOC

Citit instructiunile Purtati ochelari Purtall minus|
' ’ de protectie de protectie
& Cititi instructiunile.
A Asigurati-va ca sunt respectate reglementarile de sénatate si siguranta si reglementérile autoritatilor locale si practicile
generale din ateliere.
A Asigurati-va ca vehiculul este sustinut in mod corect cu roti directoare securizate, in conformitate cu instructiunile producétorului.
4 Nu puneti mana pe piesele mobile.
A Purtati manusi de protectie.
& Purtati ochelari de protectie.
A Purtati imbracaminte adecvata pentru a evita agatarea. Nu purtati bijuterii si legati parul lung la spate.
& Informatii tehnice disponibile la www.bailcast.com sau scanand codul QR.

INSTALAREA

f/ Asigurati-va c& vehiculul este sustinut in mod corect cu rofi directoare securizate, in conformitate cu instructiunile producétorului.

Scoateti roata motrica. se
v" Pentru a gasi punctul de taiere corect, verificati ghidul de dimensiuni de mai jos, comparand cu burduful vechi.
@ arborelui 23-37 23-37 23-37
@ articulatiei 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130 J3
Lungime 81-100 102-126 123-152 id
v" Demontati burduful vechi si colierele.
v j j X\ 920 7

Curatati vaselina sau reziduurile de pe arbore si articulatie.
Sugestie de instalare: Nu utilizati WD-40 sau un produs similar pentru a curéta o articulaie cu vitezd constanta, I 30 I
deoarece acesta va lasa reziduuri cand se usucd, ceea ce va afecta negativ noua vaselina pentru articulatii cu
vitez& constanta.
v" Verificati daca existd muchii ascutite sau zone aspre pe conul de fixare FC1. Slefuiti cu smirghel dacé este necesar, pulverizati intreaga suprafata
exterioara cu spray pentru con CSP50.
Daca se monteaza burduful nou la articulatia exterioara, intoarceti burduful pe dos.
Sugestie de instalare: incalzirea burdufului il va face mai flexibil, ceea ce este recomandat daca instalarea se face la temperaturi scizute sau dacé
burduful pare rigid.
Pulverizati spray pentru con CSP50 pe con si pe partea de contact a burdufului.
Asezati capatul mare al burdufului peste cap&tul ingust al conului FC1 si apoi asezati conul FC1 peste articulatie.
Impingeti burduful cu putere pand cand intra pe articulatie si se desprinde de con. Indepértati conul si intoarceti burduful cu partea dreapta in afara,
daca este necesar.
Desfaceti punga de vaselind la punctul de desfacere si umpleti articulatia.
Sugestie de instalare: Umplefi numai articulatia, nu umpleti burduful pentru articulatii cu vitezd constanta cu vaselina. Eliminati vaselina rémaséa in
conformitate cu reglementarile autoritatilor locale.
Acest lucru poate avea un efect negativ asupra burdufului pentru articulatii cu vitezd constanta. Daca vaselina ramasé se aduna in burduf, masa cuplata cu
forta centrifugald va provoca distorsionarea burdufului. Acest lucru poate determina desprinderea burdufului de articulatie sau uzura prematura din cauza
contactului cu suprafetele din jur.
v' Clisati si intindeti burduful in pozitie peste articulatie.
Sugestie de instalare: Dacd burduful gliseaza afaré de pe articulatie in timpul instal&rii, acest lucru se intdmpla de obicei din cauza prezentei vaselinei
pe interiorul burdufului si exteriorul articulatiei. Stergeti vaselina de pe ambele. Aerul prins in interior va determina, de asemenea, alunecarea in afard a
burdufului. Eliberati aerul si burduful se va lipi etans pe articulatie.
v Fixati burduful cu colierele de fixare furnizate folosind clestele pentru coliere cu urechi ECP1.
Sugestie de instalare: Un colier bine tensionat va fi suficient de strans astfel incat burduful pentru articulatii cu viteza constanta sa nu se invarteasca
pe articulatie, dar nu atat de strans incéat s& ciupeasca si s& deterioreze burduful. Folositi numai clestele pentru coliere cu urechi ECP1 pentru a fixa colierele.
Alti clesti pot taia/deteriora capatul colierului.
v" Montati la loc butucul si roata motrica.

AN

ARTICULATIE TRILOBALA

v" Curétati exteriorul burdufului vechi in partea articulatiei, folosind un agent de curatare adecvat.
v" Decupati burduful vechi 10-15 mm de la articulatia care iese din piesa trilobald a burdufului in pozitie. Acest lucru creeaza un adaptor care se potriveste
perfect, la care se poate atasa burduful pentru articulatii cu viteza constanta.

Indepartati clamele si burduful vechi lasand numai partea trilobal in pozitie pe articulatie.

Curatati vaselina si reziduurile de pe arbore si articulatie. ', /
Sugestie de instalare: Nu utilizafi WD-40 sau un produs similar pentru a curéta o articulaie cu /

v
v

viteza constanta, deoarece acesta va ldsa reziduuri cand se usucd, ceea ce poate afecta negativ
noua vaseling pentru articulatii cu vitezd constanta.
v" Stergeti exteriorul partii trilobale rémase a burdufului (toaté vaselina si reziduurile trebuie sa fie
indepartate pentru a obtine o etansare buna).
v" Aplicati burduful pentru articulatii cu viteza constanta conform detaliilor de mai sus, prinzand capatul mare peste
adaptorul care tocmai a fost creat.

GARANTIE

Doi ani de la data fabricatiei, in absenta defectelor de fabricatie.
Drepturile dvs. legale nu sunt afectate.

——
Protejat prin brevet: GB2364751B >



MbinbHUK WPYCa - YHMBepcanbHbIN cvss Pycckuit (®)

BE3ONACHOCTb NPEXAOE BCEr0

O3HaKoMbTeCb C Hocute 3awutHbIe HocuTe 3awmTHbIE
pyKoBOACTBOM OUKHU nepuyatku
4 O3HaKOMBTECH C PYKOBO[ICTBOM.
A YBenuTech, YTo COBMIOAAIOTCS Mpasirna TEXHWKY 6e30MacHOCTH, MECTHBIX OpraHOB BACTY 1 O6LLWX Mpasiti paboTbl B MacTepCKON.
A YBenuTech B TOM, HTO aBTOMOGUIL NPaBMrbHO ONMPAETCS Ha 3akpenneHHble A0POXHbIE KONeca B COOTBETCTBIM C yKasaHWaMM
npov3soauTenen.
A [lepxuTe PyKv BOAMM OT [BUXKYLLMXCS YacTedl.
4 HocuTe 3aLuTHbIE MepyaTki.
A HocyTe 3aLLUTHBIE O4KM.
A HocyTe noaxoasiLyto ogexay, HTobbl u3bexats 3aLienneHus. He HocuTe oBernvpHbIe YKpaLLEHWs 1 CTAMmBaiiTe A HHbIE BOMOChI C3aau.
A TeXHUYECKYH0 MH(OPMALMIO MOXHO NOMy4nTL Ha caiTe www.bailcast.com unm otckanmposas QR kof,
MOHTAX
A YBenuTech B TOM, YTO aBTOMOOMIb NPaBUIbHO ONMPAETCS Ha 3aKpenneHHbIe A0POXHbIE KOMeca B COOTBETCTBIM C YKkasaHWaMm so
npov3soauTenen.
CHIUMMTE BOPOXHOE KOMeco
v Yrobbl HaiT NpaBunbHOE MecTo 0Bpesku, CBEPLTECH MO MPUBESEHHOMY Hie PYKOBOACTBY C PASMEPOM CTapOro MbiNbHIKA.
[vametp Bana 23-37 23-37 23-37
[Ovametp wapHupa | 78-104J1 | 88-117J2 | 98-130J3
[nvHa 81-100 102126 | 123152 R
. X 20 /
v CHUMMTE CTapbIf NbIMbHUAK 1 XOMYThI. c 5
I

v QuuCTITE Ban U LLIAPHVP OT CMa3kin 1 Mycopa.
CoBet no MoHTaxy: He ucnons3ytime WD-40 usu nodobHs i npodykm Anst o4ucmku wapHupa LLIPYCa, npu 8bichXaHuuU OH
6ydem ocmaensims 0cadok, Komophk Il ompuyameibHO nosnusiem Ha Hogyto cmasky LLIPYCa.

v TpoBepbTE MOHTaHbIN KOHYC FC1 Ha Hanuume OCTpbIX KPaeB Ui HEPOBHbIX Y4ACTKOB. [py HEOBXOAMMOCTY 3aLLnNGIOBaTE HaXaa4uHOI GyMaroit M pactibinuTh Ha

BCIO BHELLHIOK MOBEPXHOCTb KOHYCHBIN cripeit CSP50.

Mpv ycTaHOBKe HOBOTO MbINbHMKA Ha BHELLHIA CTIK LUPYCa, BbIBEpHUTE MbIfbHIK HAU3HaHKY.

CoBeT no MoHTaxy: oforpes NbifbHIKA MOMOXET Caenarb ero 6oriee anacThiHbIM, 3T0 PEKOMEHYETCS NPY MOHTaE MPW HU3KUX TemrnepaTypax Ui ecri

MbINbHYK KXKETCS XECTKUM.

OBpbiaraiTe KOHYC W NPUMEraloLLyo CTOPOHY MbINbHIMKA KOHYCHBIM cripeeM CSP50.

MomecTuTe GonbLLOI KOHEL, MbINbHUKA Ha Y3kl KoHew koHyca FC1, a 3atem noctasbTe koHyc FC1 Ha LuapHup.

C cvnoii HapgaBuTe Ha NMbIfbHIK, NOKa OH HE OKAXETCA Ha LLIapHUPE BHE KOHYCa. [py HeoBXOAMMOCTI CHUMITE KOHYC W BIBEPHITE MblrbHK fNLIEBOII CTOPOHON

Hapyxy.

Pa3opBuTe HOCYK NakeTyka Co CMa3Koi B MECTe Pa3pblBa U 3an0fHUTE LLOB.

CoBeT no MoHTaxy: 3anosHsAtime mornbKo WapHUp, He 3anusatime cmasky 8 nbutbHUK LLIPYCa. Ymunusupytime ocmarowyrocs cMasky 8 coomeememeuul ¢

npagunamu MeCmHsIX OpeaHos 8racmu.

3mo moxem ompuyameisHO ckasamb s Ha NbutbHUKe LLIPYCa. Ecriu ocmaguuasics cmaska Habuma 8 nbuibHuk LLIPYCa, mo ama macca é codemanuu ¢

ueHmpobexHoll curnoli npugedem k deghopmayuu NbITbHUKA. MO MOXEem NPUBECMU K 0MpbI8Y NbITbHUKA OM LWapHUpa Wil npex0espeMeHHOMY USHOCY U3-3a

KOHMaKMa C OKPYKatouyuMU NOBEPXHOCMAMU.

v" COBVHBTE W PaCTSIHUTE MbIMbHAK B HYXHOE MOTMOKEHE Haf LUaPHVIPOM.
CoBeT N0 MOHTaXY: ECru NbImbHUK COCKarb3bIBaEM C WapHUpa 80 8PEMS YCMaHOBKU, 3MO Kak Npagurio npoucxodum u3-3a moeo, Ymo WapHUpHas cmaska
Haxodumcs 8Hympu NbUTbHUKa U CHapYXU wapHupa. Yoarume cmasky ¢ 06oux. 3axeayeHHs i 6030yx maioke npugedem K cocKarb3bIBaHUI NbUTbHUKA.
Bbinycmume 8030yX, U NbibHUK 6ydem 8msHym Ha WwapHup.

v 3aKkpenuTe MbInbHYK NpUaragMbIMU1 KPEMEXHBIMA XOMyTamy ¢ MoMOLLbO kretuelt ECPA.
CoBeT no MoHTaxy: [paguribHO HamsiHymb G XoMym AomkeH bbimb 0ocmamoyHo myaum, Ymobb| nbutbHUK LLIPYC He npogopayusancs Ha WapHUpe, Ho He
HacmorbKo, 4mobbi OH MO2 3auieMumb U nospedums NbTbHUK. L yemaHoeKu Xomymos ucnosb3ylime moribko kiewiu ECP1, Opyaue munbi kewiedi mo2ym
paspe3ame/nepegpyxamb XoMym, Ymo npusedem K NOSTOMKe.

v YCTaHOBUTE Ha MECTO CTYMMLLY W JOPOXHOE KOMECo.

AN

ASERNENEN

TPEXNOMACTHOW LLIAPHWUP
v" C NOMOLLbH0 COOTBETCTBYIOLLETO OYNCTUTENS OYUCTUTL CHAPYXV CTAPOro MbiNbHUKA HA CTOPOHE LUApHMPA.

v 06pexbTe cTapbii NbiNbHUK Ha 10-15 MM OT LWapHUpa, OCTaBMB TPEXIONACTHYHO YaCTb MbIfbHUKA B HYXHOM
MONOXeHNN. ATO CO3AAET NOAXOASLLMIA MEPEXOHNK, K KOTOPOMY MOXeT ObITb NpukpenneH nbinbHuk LUPYCa.

v" CHUMUTE CTapble XOMyTbl W MbIbHUK, OCTABUB TONBKO TPEXIIONACTHYIO YacTb B HY)XHOM MECTE Ha LapHUpE.
v' YpanuTe Bce MacnsiHble 3arpsisHEHUs U Mycop C Bara  LWapHUpa.
CoBeT no MoHTaxy: He ucnonb3ytime WD-40 unu nodobHbIi npodykm 05 0O4UCMKU WapHUpa
LUIPYC, npu ebicbixaHuu oH 6ydem ocmasnsimb 0cadok, KOmMOopbIl oOmpuyamesnsHO nognusem Ha
Hosyto cmasky LLIPYCa.
v TIpoTpuTE CHapYXV OCTaIOLLEICs TPEXTIONACTHOIM YaCTU MblbHUKA (BCS CMaska 1 MyCOp JOIDKHbI BbiTh yAaneHb
4T06bI NOMYYUTb XOPOLLEE YNIOTHEHNE).
v" HapeHbTe HOBbI MblrbHWK KaK ONMCaHO BbILLE, 3aTAMBast GONbLLOI KOHEL, Haj TOMBKO YTO CO3AaHHBIM NEPEXOTHUKOM.

TAPAHTUA

[Ba ropa, HaunHas ¢ gatbl M3rOTOBNEHNS, B Chny4yae npou3BoACTBEHHOro ,qe(beKTa.

Baluv 3akoHHble NpaBa He HapyLaoTes. m

WARRANTY
v
3awmweHo nateHTom: GB2364751B v



Manzetna homokinetickog zgloba — Universal cvss Srpski @

BEZBEDNOST NA PRVOM MESTU

@ Procitajte uputstva Nosite zastitne naocare Nosite zastitne rukavice

A Procitajte uputstva.

A Osigurajte poStovanje propisa o zastiti zdravlja na radu, propisa lokalnih organa vlasti i opstih smernica za rad u radionici.
A Postarajte se da vozilo ima odgovarajuéu potporu i da glavni to¢kovi budu blokirani u skladu sa smernicama proizvodaca.
A Ruke drzite dalje od pokretnih delova.

& Nosite zadtitne rukavice.

4 Nosite zatitne naoCare.

A Nosite odgovarajuéu odecu kako se ne biste sapleli. Nemojte nositi nakit i vezite dugu kosu.

A Tehnicke informacije su dostupne na veb-sajtu www.bailcast.com ili skeniranjem QR kdda.

POSTAVLJANJE

v’ Postarajte se da vozilo ima odgovarajuéu potporu i da glavni to¢kovi budu blokirani u skladu sa smernicama proizvodaca.
v" Uklonite glavni to&ak

v' Da biste pronasli odgovarajuéu tacku rezanja, pogledaijte donji vodic za odredivanje veli€ina u odnosu na staru manzetnu.

Osovina@ | 23-37 23-37 23-37
Zglob @ 78-104 J1 | 88-117 J2 | 98-130 J3
Duzina 81-100 102-126 123-152

Uklonite staru manzetnu i stezaljke.
Ocistite masnocu i ostatke sa osovine i zgloba.
Savet za postavljanje: Nemoyjte koristiti WD-40 ili slican proizvod za ¢iscenje homokinetickog zgloba zato Sto ce se
nakon suSenja pojaviti ostaci koji mogu negativno da uti¢u na novu mast za zglob.
v" Proverite da li na kupi za rastezanje manzetne FC1 postoje ostre ivice ili grube povr§ine. Ako je neophodno, uglacajte je brusnim papirom i naprskaijte
kompletnu spoljnu povrsinu CSP50 sprejom za kupu za rastezanje manzetne.
Ako postavljate novu manzetnu na spoljni homokineticki zglob, izvrnite manzetnu na drugu stranu.
Savet za postavljanje: Zagrevanjem ¢e manZetna postati elasticnija, tako da se zagrevanje preporucuje ako se postavljanje vrsi na niskim
temperaturama ili ako je manzetna kruta.
Naprskaijte kupu i kontaktnu stranu manZetne sprejom za kupu CSP50.
Postavite veci kraj manZetne preko uzeg kraja kupe za rastezanje manzetne FC1, a zatim postavite kupu FC1 preko zgloba.
Snazno gurajte manZetnu dok se ne nade na zglobu van kupe za rastezanje manZzetne. Uklonite kupu i po potrebi izvucite desnu stranu manZetne.
Otvorite kesicu sa ma$¢u na mestu predvidenom za otvaranje i nanesite je unutar zgloba.
Savet za postavljanje: Ispunite iskljucivo homokineticki zglob, ne ispunjavajte manZetnu mascu. OdloZite viSak masti u skladu sa lokalnim propisima.
Ovo moZe da ima Stetan uticaj na manzetnu homokinetickog zgloba. Ako se preostala mast nataloZi u manzetni homokinetickog zgloba, masa u
kombinaciji sa centrifugalnom silom ce izobli¢iti manZetnu. Tako manZetna moZe da sklizne sa zgloba ili da dode do prevremenog habanja usled
kontakta sa okolnim povrSinama.
v Navucite i rastegnite manzetnu do odgovarajuceg polozaja preko zgloba.
Savet za postavljanje: Ako manZetna sklizne sa zgloba u toku postavijanja, to se uglavnom deSava zato $to se mast nalazi unutar manZetne i sa spoljne
strane homokinetickog zgloba. ObriSite mast i sa manZetne i sa zgloba. Zarobljeni vazduh ce takode dovesti do iskliznuéa manzZetne. Ispustite vazduh i
manZetna Ce se uhvatiti za zglob.
v’ Zategnite manzetnu pri¢vrsnim stezaljkama koje se nalaze u pakovanju pomocu ECP1 stolarskih klesta.
Savet za postavljanje: Pravilno zategnuta stezaljka ce biti dovoljno stegnuta da se manzetna ne okrene na homokinetickom zglobu, ali ne previSe jaka
da priklesti i oSteti manZetnu. Koristite iskijucivo ECP1 stolarska klesta za postavijanje stezaljki. Druga kleSta mogu da preseku/oStete stezaljku.
v’ Zamenite glav¢inu i glavni tocak.

s

AN

ANENENEN

TRILOBALNI ZGLOB
v’ Ogistite spoljadnost stare manzetne na strani zgloba pomoc¢u odgovarajuceg sredstva za ¢is¢enje.

v' Isecite staru manzetnu 10-15 mm od zgloba tako da trilobalni deo manZetne ostane u istom polozaju (' -
Ovim se pravi odgovaraju¢i adapter na koji nova manzetna homokinetickog zgloba moZze da se pri¢vrsti.

v" Uklonite stare stezaljke i manzetnu tako da iskljucivo trilobalni deo ostane u istom poloZaju na zglobu.
v’ Ocistite masnocu i ostatke sa osovine i zgloba.
Savet za postavljanje: Nemoyjte koristiti WD-40 ili sli¢an proizvod za ¢is¢enje homokinetickog zgloba zato
Sto ¢e se nakon suSenja pojaviti ostaci koji mogu negativno da uti¢u na novu mast za zglob.
v" Obrisite spoljasnost preostalog trilobalnog dela manzetne (treba ukloniti svu masnocu i ostatke kako
bi se obezbedila dobra zaptivenost).
v" Postavite novu manzetnu homokinetickog zgloba kako je opisano u tekstu iznad tako $to Cete veci kraj zategnuti
preko adaptera koji je upravo napravljen.

GARANCIJA

Dve godine od datuma proizvodnje na fabricki kvar.
To ne utiCe na vasa zakonska prava.

v
Zastiéeno patentom: GB23647518 >




Univerzalna manzeta poloosi cves Slovencina @

BEZPECNOST NA PRVOM MIESTE

@ Preéitajte si névod Noste bezpecnostné Noste bezpecnostné

okuliare rukavice

A PreCitajte si navod.

A Uistite sa, ze su dodrzané predpisy o ochrane zdravia a bezpec¢nosti pri préci, ako aj predpisy miestnych Uradov a
vSeobecné pracovné zasady.

A Vozidlo dostatotne podoprite a zaistite kolesa podla odpordéani vyrobcu.

A Nepriblizujte sa rukami k pohyblivym dielom.

A Noste bezpecnostné rukavice.

A Noste bezpe€nostné okuliare.

A Nenoste volné oblecenie, ktoré by sa mohlo zachytit o zariadenie. Nenoste Sperky a zaviazte si dihé vlasy.

A Technické informéacie najdete na stranke www.bailcast.com alebo naskenovanim QR kodu.

MONTAZ

A 1Vozidlo dostatoéne podoprite a zaistite kolesa podla odporucani vyrobcu.

v" Odmontujte koleso.

v Ak potrebujete najst spravny bod rezu na starej manzete, pozrite si nizsie uvedenu tabulku velkosti.

@ priemer hriadefa| 23-37 23-37 23-37
@ priemer kibu 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130J3
Dizka 81-100 102-126 123-152

Odstranite staru manzetu a stahovacie pasky.
Hriadel a klb ocistite od vSetkych mastnét alebo necistot.

Typ pre montéz: Na cistenie kibu nepouzivafte Cistic WD-40 alebo podobny produkt, pretoZe po zaschnuti zaneché zvysky,
ktoré negativne ovplyvnia nové mazivo kibu.

v' Skontrolujte, ¢i montazny kuzel FC1 nema ostré hrany alebo drsné plochy. Ak treba, vyhladte ich brisnym platnom a cely vonkaj$i povrch kuzela
nastriekajte sprejom CSP50. )
Ak nasadzujete novi manzetu na vonkajSi kib, obréatte ju naruby.

Typ pre montaz: Zahriatie manzety zvySi jej pruznost. Odporica sa to v pripade, ak manZetu nasadzate pri nizkych teplotach alebo ak je manzeta nepoddajna.

Nastriekajte kuzel a kontaktnu stranu manZzety sprejom CSP50.

Velky koniec manzety umiestnite na Uizky koniec kuzefa FC1 a potom umiestnite kuzel na kib.

Silne zatladte na manzetu, az kym sa celkom nedostane z kuZela na kib. Odstrarite kuzel a v pripade potreby oto&te manzetu pravou stranou von.
Roztrhnite balenie s mazivom v mieste roztrhnutia a vyplite nim kib.

Typ pre montaz: Mazivom vyplfite iba kib, a nie manzetu. Zvysky maziva zlikvidujte v sdlade s miestnymi predpismi.

Méze to mat nepriaznivy vplyv na manzetu kibu. Ak sa zvy$nym mazivom vypini manZeta, jeho hmotnost spojena s odstredivou silou spésobi
deformaciu manzety. To mbZe viest k zosSmyknutiu manZety z klbu alebo k pred¢asnému opotrebovaniu v désledku kontaktu s okolitymi povrchmi.

v Nasadte manZetu na kib a natiahnite ju do potrebnej polohy.

Typ pre montaz: Ak sa manZeta pocas in$talécie zosunie z kl'bq, Je to zvycCajne preto, lebo mazivo sa nachadza na vnutomej strane manzety a mimo kibu. Z
oboch casti utrite mastnotu. Uvdzneny vzduch tiez sp6sobi skiznutie manzety. Uvolnite vzduch a manzeta sa prisaje na kib.

v’ Zaistite manzetu poskytnutymi stahovacimi svorkami pomocou $pecialnych kliesti ECP1.

Typ pre montaz: Spravne utiahnuta svorka sa dostatoéne napne a manzeta sa tak nebude hybat na kibe, ale nie natolko, aby manzetu prepichla a poskodlia.
Pouzivajte iba Specialne klieSte ECP1, pretoZe iné klieSte mbZu stahovaciu svorku prestrihnut alebo namahat’ a spésobit tak poruchu.

v Nasadte naboj a koleso.

ANAN

<

ANANENRN

TRIPOIDNY KLB
v Ogistite vonkajsiu ¢ast manzety na strane kibu pomocou vhodného gistiaceho prostriedku.

v Oreite stari manzetu o 10-15 mm smerom od kibu a ponechaite tripoidn(i dast manzety na mieste. Takto sa vytvori presne prispdsobeny prechod, ku
ktorému mozno pripojit novi manzetu.

v Odstraite star( manZetu a stahovacie svorky a ponechajte na kibe iba tripoidn(i ¢ast. 77 s
v Hriadel a kib ogistite od vietkych mastnét alebo negistot. A
Typ pre montaz: Na Gistenie kibu nepouzivajte &istic WD-40 alebo podobny produkt, pretoZe po /
zaschnuti zanecha zvysky, ktoré negativne ovplyvnia nové mazivo kibu.
v" Vonkajsiu Cast zostavajlcej tripoidnej asti manzety utrite (aby sa dosiahlo dobré tesnenie, mali by

ste z nej odstranit vSetky mastnoty a necistoty).

v" Nasadte novi manzetu podla pokynov uvedenych vy$sie, a pomocou stahovacej pasky zabezpecte velky koniec
na prave vytvorenom prechode.

Dva roky od datumu vyroby, proti vyrobnej chybe.
Va$e prava vyplyvajlce zo zakona zostavaju zachované.

WARRANTY
ARRANT
Patentované: GB23647518B .




Manzetna homokinetickog zgloba - Universal cvss Slovens¢ina

BEZBEDNOST NA PRVOM MESTU

. Nosite zastitne . " .
@ Procitajte uputstva naokare Nosite zastitne rukavice

Procitajte uputstva.

Osigurajte poStovanje propisa o zastiti zdravlja na radu, propisa lokalnih organa vlasti i opstih smernica za rad u radionici.
Postarajte se da vozilo ima odgovarajucu potporu i da glavni tockovi budu blokirani u skladu sa smernicama proizvodaca.
Ruke drZite dalje od pokretnih delova.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite zatitne naoCare.

Nosite odgovarajuéu odecu kako se ne biste sapleli. Nemojte nositi nakit i veZite dugu kosu.

Tehnicke informacije su dostupne na veb-sajtu www.bailcast.com ili skeniranjem QR kéda.

POSTAVLJANJE

A Postarajte se da vozilo ima odgovarajuu potporu i da glavni tockovi budu blokirani u skladu sa smericama proizvodaca.
v" UKlonite glavni todak

v' Da biste pronasli odgovarajucu tacku rezanja, pogledajte donji vodic za odredivanje veli¢ina u odnosu na staru manzetnu.

[ = = = - -

Osovina@ | 23-37 23-37 23-37
Zglob @ 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130 J3
Duzina 81-100 102-126 123-152

Uklonite staru manzetnu i stezaljke.
Ocistite masnocu i ostatke sa osovine i zgloba.
Savet za postavljanje: Nemoyjte koristiti WD-40 ili sli¢an proizvod za ciS¢enje homokinetickog zgloba zato §to ce se
nakon susenja pojaviti ostaci koji mogu negativno da uti¢u na novu mast za zglob.
v" Proverite da li na kupi za rastezanje manzetne FC1 postoje ostre ivice ili grube povrsine. Ako je neophodno, uglacajte je brusnim papirom i naprskaijte
kompletnu spoljnu povrinu CSP50 sprejom za kupu za rastezanje manzetne.
Ako postavljate novu manzetnu na spoljni homokineticki zglob, izvrnite manzetnu na drugu stranu.
Savet za postavljanje: Zagrevanjem ¢e manZetna postati elasticnija, tako da se zagrevanje preporucuje ako se postavljanje vrsi na niskim
temperaturama ili ako je manzetna kruta.
Naprskajte kupu i kontaktnu stranu manZetne sprejom za kupu CSP50.
Postavite veéi kraj manzetne preko uzeg kraja kupe za rastezanje manzetne FC1, a zatim postavite kupu FC1 preko zgloba.
Snazno gurajte manZetnu dok se ne nade na zglobu van kupe za rastezanje manZzetne. Uklonite kupu i po potrebi izvucite desnu stranu manzetne.
Otvorite kesicu sa ma$¢u na mestu predvidenom za otvaranje i nanesite je unutar zgloba.
Savet za postavljanje: Ispunite iskljucivo homokineticki zglob, ne ispunjavajte manZetnu mascu. OdloZite viSak masti u skladu sa lokalnim propisima.
Ovo moZe da ima Stetan uticaj na manZetnu homokinetickog zgloba. Ako se preostala mast nataloZi u manZetni homokinetickog zgloba, masa u
kombinaciji sa centrifugalnom silom ¢e izobliciti manZetnu. Tako manZetna moZe da sklizne sa zgloba ili da dode do prevremenog habanja usled
kontakta sa okolnim povr§inama.
v Navucite i rastegnite manzetnu do odgovarajuéeg polozaja preko zgloba.
Savet za postavljanje: Ako manzetna sklizne sa zgloba u toku postavijanja, to se uglavnom de$ava zato Sto se mast nalazi unutar manZetne i sa
spoljne strane homokinetickog zgloba. ObriSite mast i sa manZetne i sa zgloba. Zarobljeni vazduh ¢e takode dovesti do iskliznuéa manZetne. Ispustite
vazduh i manzetna e se uhvatiti za zglob.
v’ Zategnite manzetnu privrsnim stezaljkama koje se nalaze u pakovanju pomocu ECP1 stolarskih klesta.
Savet za postavljanje: Pravilno zategnuta stezaljka e biti dovoljno stegnuta da se manzetna ne okrene na homokinetickom zglobu, ali ne previSe jaka
da priklesti i oSteti manZetnu. Koristite iskljucivo ECP1 stolarska klesta za postavijanje stezaljki. Druga kleSta mogu da preseku/oStete stezaljku.
v’ Zamenite glav¢inu i glavni tocak.
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TRILOBALNI ZGLOB
v’ Qcistite spoljagnost stare manzetne na strani zgloba pomocu odgovarajuceg sredstva za Ciséenje.

v' Isecite staru manzetnu 10-15 mm od zgloba tako da trilobalni deo manZzetne ostane u istom polozaju. Ovim se pravi odgovarajuci adapter na koji nova
manzetna homokinetickog zgloba moze da se priévrsti.

v" Uklonite stare stezaljke i manZetnu tako da iskljucivo trilobalni deo ostane u istom poloZaju na zglobu.

v' Oistite masnocu i ostatke sa osovine i zgloba. W
Savet za postavljanje: Nemoyjte koristiti WD-40 ili slican proizvod za c¢is¢enje homokinetickog zgloba

zato $to ¢e se nakon susenja pojaviti ostaci koji mogu negativno da utiCu na novu mast za zglob.

v" Obriite spoljadnost preostalog trilobalnog dela manzetne (treba ukloniti svu masnocu i ostatke kako
bi se obezbedila dobra zaptivenost).

v" Postavite novu manzetnu homokinetickog zgloba kako je opisano u tekstu iznad tako $to Cete veéi kraj zategnuti
preko adaptera koji je upravo napravljen.

GARANCIJA

Dve godine od datuma proizvodnje na fabricki kvar.
To ne utiCe na vaSa zakonska prava.

ARRANT
Zastiéeno patentom: GB23647518 =




Fuelle de junta homocinética. Universal cvss Espanol

SEGURIDAD ANTE TODO
Leer las instrucciones Utilizar gaf_a S Utilizar guqr)tes
de proteccion de proteccion

Leer las instrucciones.

Cumplir las normas en materia de salud y seguridad, reglamentacion local y buenas practicas de taller en general.
Comprobar que el vehiculo esté bien apoyado con las ruedas bloqueadas, conforme a las directrices del fabricante.
Mantener las manos alejadas de las piezas moviles.

Utilizar guantes de proteccion.

Utilizar gafas de proteccién.

Utilizar prendas adecuadas para evitar que se enganchen. No llevar puestas joyas y recogerse el pelo largo.

A Consultar la informacién técnica en www.bailcast.com o escanear el cédigo QR.

INSTALACION

A  Comprobar que el vehiculo esté bien apoyado con las ruedas bloqueadas, conforme a las directrices del fabricante.
Retirar la rueda.

v" Para encontrar el lugar de corte correcto, comparar el fuelle antiguo con la guia de tamario a continuacion.

[ = = -~ 2

@ del eje 23-37 23-37 23-37
@ de lajunta 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130 J3
Longitud 81-100 102-126 123-152

v Retirar el fuelle y las abrazaderas antiguos.
v' Limpiar la grasa y residuos que queden en el eje y en la junta.
Consejo de instalacion: No utilizar WD-40 ni un producto similar para limpiar la junta homocinética, ya que al secar
deja un residuo que tiene efectos negativos para la grasa de la nueva junta homocinética.
v" Comprobar que el cono auxiliar FC1 no tenga bordes afilados ni zonas asperas. Si es necesario, lijar con tela esmeril. Rociar toda la superficie externa
con espray para conos CSP50.
Para colocar un fuelle nuevo en la junta homocinética exterior, voltear el fuelle de dentro hacia fuera.
Consejo de instalacion: El fuelle adquiere mayor flexibilidad al calentarlo; se recomienda hacerlo cuando la instalacion se realice a bajas temperaturas
o si el fuelle parece rigido.
v" Rociar el cono y el area de contacto del fuelle con espray para conos CSP50.
v" Colocar el extremo grande del fuelle sobre el extremo estrecho del cono FC1 'y, a continuacion, colocar el cono FC1 sobre la junta.
v" Empujar el fuelle con fuerza hasta que quede sobre la junta separandose del cono. Retirar el cono y dar la vuelta al cono hacia el lado correcto si es necesario.
v' Rasgar el paquete de grasa por el lugar indicado y rellenar la junta.
Consejo de instalacion: Rellenar solo la junta; no llenar de grasa el fuelle de la junta homocinética. Eliminar la grasa sobrante segun los reglamentos
de las autoridades locales.
Esto podria tener un efecto perjudicial para el fuelle de la junta homocinética. Si se introduce la grasa sobrante en el fuelle de la junta homocinética,
el efecto de la masa unido a la fuerza centrifuga deformara el fuelle. Esto provocara que el fuelle se salga de la junta o que se desgaste prematuramente por
contacto con las superficies circundantes.

v" Deslizar y estirar el fuelle hasta colocarlo en su lugar sobre la junta.

Consejo de instalacion: Si el fuelle se desliza de la junta, suele ser porque hay grasa de junta homocinética dentro del fuelle y fuera de la junta.
Limpiar la grasa de ambas piezas. El fuelle también puede deslizarse porque hay aire atrapado. Dejar salir el aire y el fuelle ejercera succion sobre la junta.

v' Sujetar el fuelle con las abrazaderas suministradas utilizando unas tenazas de orejas para abrazaderas ECP1.

Consejo de instalacidn: Una abrazadera bien apretada tendra la tension suficiente para impedir que el fuelle de la junta homocinética se voltee sobre
la junta, pero no tanta que pinche y darie el fuelle. Utilizar solo tenazas de orejas para abrazaderas ECP1 para apretar las abrazaderas, ya que otros
tipos de tenazas pueden cortar o tensar la abrazadera de modo que llegue a fallar.

v" Volver a colocar el cubo y la rueda.

AN

JUNTA TRILOBULAR
v' Limpiar la parte externa del fuelle antiguo por el lado de la junta con un producto de limpieza adecuado.

v" Recortar el fuelle antiguo de 10 a 15 mm a partir de la junta dejando la pieza trilobular del fuelle en su lugar (Fig- -
Esto crea un adaptador de precision al que puede adherirse el fuelle nuevo de la junta homocinética.

v' Retirar las abrazaderas y el fuelle antiguos dejando Unicamente la pieza trilobular colocada en la junta.
v' Limpiar la grasa y residuos que queden en el eje y en la junta.
Consejo de instalacion: No utilizar WD-40 ni un producto similar para limpiar la junta homocinética, ya
que al secar deja un residuo que tiene efectos negativos para la grasa de la nueva junta homocinética.
v’ Limpiar la parte externa de la pieza trilobular restante del fuelle (hay que retirar toda la grasa y
los residuos para obtener un buen sellado).
v" Colocar el fuelle nuevo de la junta homocinética como se indica arriba, sujetando el extremo grande sobre el
adaptador que se ha creado.

GARANTIA

Dos afios, a partir de la fecha de fabricacion, para defectos de fabricacion.
No afecta a sus derechos legales.

Protegido por la patente: GB2364751B



Drivknutsdamask - Universal cvss Svenska @

SAKERHETEN FORST

. . Anvand “
@ Lés instruktionerna skyddsglasgon Anvénd skyddshandskar

Las instruktionerna.

Sakerstall att alla regler for halsa och sakerhet, myndighetsbestdmmelser och allman verkstadspraxis foljs.
Se till att fordonet stottas korrekt med sakrade hjul enligt tillverkarens riktlinjer.

Hall handerna borta fran rorliga delar.

Anvand skyddshandskar.

Anvand skyddsglasogon.

Anvand lampliga klader for att undvika fasthakning. Bér inte smycken, satt upp langt har.

Teknisk information finns pa www.bailcast.com eller via QR-koden.

MONTERING

A Se till att fordonet stottas korrekt med sakrade hjul enligt tillverkarens riktlinjer.
v’ Tabort vaghjulet
v’ For att hitta rétt skarpunkt, jamfor med den gamla damasken i storleksguiden nedan.
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Ta bort den gamla damasken och klammorna.
Ta bort fett och eventuellt skrap fran axeln och knuten.
Monteringstips: Anvénd inte WD-40 eller liknande produkter for att rengéra drivknuten eftersom medlet Idmnar
rester som paverkar det nya fettet negativt nér det torkar.
v" Kontrollera att monteringskonen FC1 inte har vassa kanter eller skrovliga ytor. Jamna till den med smargelduk om sa behdvs, och spraya hela ytterytan
med konsprayen CSP50.
v Vand damasken ut och in om du monterar en ny damask pa den yttre drivknuten.
Monteringstips: Damasken kan varmas upp for att bli mjukare. Detta rekommenderas om du monterar den i laga temperaturer eller om damasken
kanns stel.
Spraya konen och damaskens kontaktsida med konsprayen CSP50.
Placera damaskens stora ande dver den smala &nden av konen FC1 och placera sedan konen FC1 Gver knuten.
Tryck pa damasken med kratt tills den fiyttats dver helt fran konen till knuten. Ta bort konen och vrang tillbaka damasken med ratt sida ut igen, om sa behovs.
Riv upp fettpasens pip vid rivningspunkten, och fyll pa fett i knuten.
Monteringstips: Fyll endast knuten med fett, inte damasken. Kassera kvarvarande fett i enlighet med lokala foreskrifter.
Detta kan ha en skadlig effekt pa damasken. Om det kvarvarande fettet packas in i damasken kommer massan i kombination med centrifugalkraften att
géra att damasken deformeras. Det kan leda ill att damasken lossnar fran knuten eller néts ut i fortid pa grund av kontakt med omgivande ytor.
v" Skjut och strack damasken pa plats dver knuten.
Monteringstips: Om damasken glider av drivknuten under monteringen beror det oftast pa att det finns fett inuti damasken och utanpa knuten.
Torka av fettet fran bada. Kvarvarande luft gor ocksé att damasken glider av. Slapp ut lufen sa att damasken sugs fast pa knuten.
v' Sékra damasken med klammorna med hjalp av klamtangen for 6ronklammor ECP1.
Monteringstips: En ordentligt spand kldmma ska sitta s& hart att damasken inte vrider sig pa knuten, men &nda sa pass I6st att den inte nyper och skadar
damasken. Anvénd endast kldmtangen ECP1 for att montera kldmmorna, eftersom andra ténger kan klippa av/skada kldmman sa att den inte fungerar.
v’ Sétt tillbaka navet och hjulet.

AN

ANANENEN

TRIPODKNUT
v Rengor utsidan av den gamla damasken pa knutsidan med ett Idmpligt rengéringsmedel.

v' Skér av den gamla damasken 10-15 mm fran knuten sa att bara den nedre delen av damasken vid tripodknuten
sitter kvar (¢ 1)- Det skapar en adapter med exakt passform som den nya damasken kan anslutas till.

777
v' Ta bort de gamla kldmmorna och damasken och I&mna enbart kvar den nedre delen pa knuten. v\ \
v' Tabort fett och eventuellt skrap fran axeln och knuten. '
J

Monteringstips: Anvénd inte WD-40 eller liknande produkter for att rengéra drivknuten eftersom /’\
&S A~

medlet ldmnar rester som paverkar det nya fettet negativt nér det torkar.

v" Torka av utsidan av den aterstaende nedre delen av damasken (allt fett och skrap bor avidgsnas for att fa
en bra tatning).

v" Montera den nya damasken enligt beskrivningen ovan, och kiam fast den stora anden ver adaptern som just har skapats.

GARANTI

Tva ar, fran tillverkningsdatum, mot tillverkningsfel.

Dina lagstadgade rattigheter paverkas inte. %

WARRANTY
vv

Patentskyddad: GB2364751B



MunboBuk LLPYCa - Universal cvss YKkpaiHCcbKa

TEXHIKA BE3NEKU
NpouwuTaiite Ogpsraiite 3aXuCHi Opsraifte 3aXUCHi
iHCTPYKUito oKynspu pykaBuui

A [IpoynTainTe iHCTPYKLHO.

A 3abesneyTe JOTPUMaHHS NpaBuUN TeXHiKM 6e3neku i OXOPOHM NpaLli, MICLIEBIX OpraHiB BNaam i 3aranbHoi NpaKTUKi

pob0oTK B MaCTEpHi.

lMepekoHalTeCs, LLO TPAHCTOPTHIA 3acib HAZIHO 3aKpinneHmiA BIBNOBIAHO A0 pekoMeHAaLlin BUPODHIKA, a koneca He 06epTaroThCS.
TpumaliiTe pyku nogani Bif PyXoMuUX YacTuH.

OpsranTe 3axucHi pykasuLi.

OpsrainTe 3axucHi okynspu.

OpsraiTe BignoBigHMI 0AAr, WOD YHUKHYTM 3auennenHs. He ogsraiTe npukpacy i 3aB'a3yiiTe 4OBre BONOCCS.

TexHiyHy iHhopmaLlito MOXHa OTpuMaTH, NepelloBLK Ha BebcainT www.bailcast.com abo sickaHyBaslum QR-kog.

MOHTAX

A [lepekoHanTecs, WO TPAHCMOPTHWI 3acib HafiHo 3akpinneHni BigNOBIAHO O pekoMeHaaLii BUpoOHWKa, a koneca
He obepTaroTbes.
v’ 3himitb [OPOXHE KONeco

v' o6 3HaitT1 NpaBunbHY TOUKY pi3aHHs, NEPEBIpTE PO3MIp Y BKa3iBHUKY HUKYE Ha OCHOBI PO3MIpY CTaporo NuMbOBUKA.

[liametp Bana 23-37 23-37 23-37
Hiametp cTuky 78-104 J1 | 88-117J2 | 98-130J3
MoBxuHa 81-100 102-126 123-152

S3HIMiTb CTapuit NUMBLOBKK | XOMYTU.
OuncTbTE MACTUIO YK CMITTS 3 Bary i CTUKY.
Mopana wono BcTaHoBNeHHs: He sukopucmosyime WD-40 abo nodibHuti 3acib 0ns o4uwieHHs LLUIPYCa,
OCKifibKu nicnsi eucuxaHHsi 8iH 6yOe 3anuwamu criou, siki HezamusHo eniusamumyme Ha Hose CV-wacmurio.
MepeBipTe MOHTaXHUIA koHyC FC1 Ha HasBHICTb rocTpMX KpaiB abo WOPCTKMUX AiNsSHOK. AKLWO HeobXiaHo, BiglwnidynTe HaxaayHUM nanepom, Ha BCto
30BHILUHIO NOBEPXHIO HAHECITb KOHYCHWI cripent CSP50.
FKLLO BCTAHOBMIOETE HOBWI NNBbOBMK Ha 30BHiILLHIN LLIPYC, BMBEPHITL NUNBOBUK HABUBOPIT.
Nopaga wono BcTaHOBNEHHs: [TporpiBaHHs NUbOBIKA AONOMOXE 3p06UTM Or0 BinbL FHY4KUM, Lie pEKOMEHAO0BAHO B pasi BCTaHOBNEHHS 3a
HW3bKWX TemnepaTyp abo AKLLO BiAYYBAETLCS, LU0 NUMLOBUK XOPCTKUN.
HaHeciTb koHycHuit cnipeit CSP50 Ha KOHYC | KOHTAKTHWIA Bik NNboBUKa.
YCTaHOBITb BENMKMIA KiHELb NUMbOBHMKA Haf, BY3bkiM KiHueM koHyca FC1 i noTim noctasTe koHyc FC1 Hap wapHipom.
HaT1CHITb MMNbOBKK i3 CUINOI0 AOKV BiH HE OMMHUTLCA Ha LuapHipi 6e3 KOHyca. 3HIMITb KOHYC | 3a HeObXiAHOCTI BUBEPHITL MUMLOBYK Ha BIAMOBIAHY CTOPOHY.
BipipBiTb HOCMK CalLe 3 MacTUOM Y MiCLii BiapuBy Ta 3an0BHITb LUAPHIP.
Mopana wono BcTaHoBNEHHA: 3anosHiolime fuwe wapHip, He 3anosHiolime nunbosuk LLIPYCa macmunom. Ymunizydme 3anuwku macmuna
8i0n0eiOHO A0 NOCMaHo8 MiclesuX opaaHig enadu.
Lle moxe HezamusHo nniuHymu Ha nunbosuk LIPYCa. Skwo Macmuro, wo 3anuwaemscs, Habusaemscs 8 nuniboguk LLIPYCa, mo tio2o maca 6
noedHaHHi 3 8idLeHmMPogoro custoko npussede 00 dehopmayii nunbosuka. Lie moxe npussecmu 0o CXOOKEHHS NUMbOBUKa i3 WapHipa abo 0ocmpokoge
3HOWEHHST 8HACNIO0K KOHMaKMy 3 HaBKOMUWHIMU NOBEPXHAMU.
v" TlocyHbTe Ta PO3TATHITH MUMBOBHUK Y MOMNOXEHHS HAZ LAPHIPOM.
Nopapa o0 BCTaHOBNEHHA: SKWO NUTLOBUK 3iCKOB3YE i3 WapHipa nid yac 8cmaHosIeHHs, ue, ik npasuro, 8idbysaemscsi momy, wo CV-macmurno
3Haxo0umbcs 8cepeduHi nunbosuka U 308Hi WwapHipa. 3impime Macmuro 3 HUx 060X. 3axonsieHe nogiMpPs MakoX MOXe CNPUYUHUMU 3iCKOB3Y8aHHS
nunboguka. Bunycmims nosimps (i nunbosuk 6y0e 3acMOKmMysamucs Ha WapHip.
v' 3aKpiniTb NUNbOBUK KPINUIbHUMI XOMYTaMMU, LLO BXOASATb Y KOMMIIEKT, 3@ JOMOMOroi0 KMiliB Ans ByLWHMX XomyTis ECP1.
Mopaaa wono BCTaHOBNEHHS: [TpaguibHO HamsaeHymul XoMym noguHeH bymu docmamHbo winsHuM, wob nunbosuk LLIPYCa He npokpy4ysascs
Ha WapHipi, ane He HacMinbKu WinbHUM, wob 3amucHymu 0 nowkodumu nunbosuK. Bukopucmosytime minbku eywHi kniwi ECP1 dns ecmaHoeneHHs
XoMymis, iHWi Kniti MOXymb nowkodumu xomym, po3pisaswu abo cuibHO cmucHyswu ioeo.
v’ 3aMiHiTb MaTOUMHY i JOPOXKHE KOMECO.

= =
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ANANANAN

TPUNTONAHOBWW LAPHIP

v’ OumcTbTe CTapui MUMLOBMK 30BHI 3 GOKY LuapHipa, BUKOPUCTOBYHOUM BIANOBIAHNI O4MLLYBaY.

v' OBpixTe cTapuit nunboBmk Ha 10-15 MM Big WapHipa, 3anuiakyu TpunobanbHy YacTUHY NUAbOBMKA Y NOTPIGHOMY NOMOXEHH. TakM YUHOM
YTBOPHETLCA TOYHO BIANOBIAHWA aaanTep, 40 AKOro MOXHA NPUKPINUTY HOBUIA NunboBwK LLUPYCa.

v' 3HiMiTb CTapi XOMyTM Ta NUMbOBKK, 3ANMLLMBLUM Ha LLAPHIPI NLLe TPUMoBarnbHy YacTuHY.
v OuMCTbTE MaCTUMO YW CMITTS 3 Bany i LWapHipa.
Mopaaa wono BctaHoBneHHs: He sukopucmosyime WD-40 abo nodibHuli 3aci6 0515 04uUWeHHs
LUPYCa, ockinbKu nicnis eucuxaHHs eit byde 3anuwamu criou, AKi HeeamusHO eniueamuMyms Ha
Hose CV-macmuro.
v" TpoTpiTb 30BHILLHIO YACTHHY TPUIOGANBHOI YAaCTVHW MLOBMIKA, LLO 3anmwmnacs (o6 sabesneunTi fobpe
YLLINBHEHHS, CITiA O4ACTUTY BCE MaCTWIO Ta CMITTS).
v' YcTaHoBiTb HoBuiA nunbouk LLIPYCa sik onvcaHo BULLE, 3aTUCKaK0UM BENMKWIA KIHELb Haf LLIOIHO CTBOPEHUM afianTepoM.

FAPAHTIA

[lBa poku, NoUMHAKYM 3 AATW BUTOTOBIIEHHS!, Y BUNAAKY BUPOGHUYOTO AEEKTY.

Bali 3akoHHi paBa He NopyLLIEHo. m

v
3axuweHunin nateHtom: GB2364751B v
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